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POKYNY K INSTALACI A ÚDRŽBĚ (CZ) 

INSTRUKCJA MONTAŻU I KONSERWACJI (PL) 
INSTRUCŢIUNI PENTRU INSTALARE ŞI ÎNTREŢINERE (RO) 
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Compatibile solo con Esybox (IT) 

 
Only compatible with Esybox (EN) 

 
Compatible uniquement avec Esybox (FR) 

 
Nur kompatibel mit Esybox (DE) 

 
Compatible solo con Esybox (ES) 

 
Alleen compatibel met Esybox (NL) 

 
Συμβατό μόνο με το Esybox (GR) 

 
Kompatibilní pouze s Esyboxem (CZ) 

 
Kompatybilny tylko z Esybox (PL) 

 
Compatibil numai cu Esybox (RO) 

 
Совместим только с Esybox (RU) 

 
Yalnızca Esybox ile uyumlu (TR) 

 
سازگار است  Esyboxفقط با   (FA) 

 
Esyboxمتوافق فقط مع   (AR) 
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Nota: Tutte le immagini all’interno del presente documento hanno scopo puramente indicativo e potrebbero non rispecchiare appieno 
le caratteristiche del prodotto. 
Note: All images in this document are for information purposes only and may not fully reflect the characteristics of the product. 
Remarque: Toutes les images de ce document sont fournies à titre informatif uniquement et peuvent ne pas refléter pleinement les 
caractéristiques du produit. 
Hinweis: Alle Bilder in diesem Dokument dienen nur zu Informationszwecken und spiegeln die Eigenschaften des Produkts 
möglicherweise nicht vollständig wider. 
Nota: Todas las imágenes de este documento son solo para fines informativos y es posible que no reflejen completamente las 
características del producto. 
Opmerking: Alle afbeeldingen in dit document dienen alleen ter illustratie en geven mogelijk niet de volledige kenmerken van het 
product weer. 
Σημείωση: Όλες οι εικόνες του παρόντος εγγράφου έχουν καθαρά ενδεικτικό σκοπό και ενδέχεται να μην αντικατοπτρίζουν πλήρως 
τα χαρακτηριστικά του προϊόντος. 
Poznámka: Všechny obrázky v tomto dokumentu jsou pouze ilustrativní a nemusí plně odrážet vlastnosti výrobku. 
Uwagi: Wszystkie rysunki zamieszczone w niniejszym dokumencie służą wyłącznie celom ilustracyjnym i mogą nie odzwierciedlać w 
pełni właściwości produktu. 
Notă: Toate imaginile din acest document au doar scop ilustrativ și pot să nu reflecte pe deplin caracteristicile produsului. 
Примечание: Все изображения в настоящем документе имеют чисто ориентировочный характер и могут не в полной мере 
отражать характеристики продукции. 
Not: Bu belgede yer alan tüm görseller yalnızca örnek amaçlıdır ve ürünün özelliklerini tam olarak yansıtmayabilirler. 

تمام تصاویر موجود در این سند فقط برای اھداف اطلاعاتی ھستند و ممکن است بھ طور کامل ویژگی ھای محصول را منعکس نکنند. توجھ داشتھ باشید:  
 جمیع الصور الواردة في ھذا الملف ھي لأغراض تقدیم المعلومات فقط وقد لا تعكس خصائص المنتج بالكامل .  ملاحظة:

 
 







ITALIANO 

6 
 

 
Indica operazioni di manutenzione eseguibili dall’utilizzatore della macchina/attrezzatura. 

 
Indica operazioni e interventi di manutenzione eseguibili da tecnici qualificati. 

 

Note e informazioni generali.  
Leggere attentamente le istruzioni prima di operare o installare l'apparecchiatura. 

 
1.2 Segnali di pericolo 

 
Pericolo generico  
Questo segnale indica situazioni di pericolo che possono creare danni alle persone, agli animali e alle cose.  
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare pericoli.  
 

 
Pericolo di folgorazione 
Questo segnale indica il pericolo contatto diretto o indiretto, folgorazione/elettrocuzione, dovuto alla presenza di parti di 
macchina/attrezzatura in tensione. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare gravi danni o la 
morte di persone. 
 

 
Pericolo di avviamento automatico 
Questo segnale indica il pericolo derivante dall’esecuzione di operazioni, da parte della macchina/attrezzatura, in modo 
automatico. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare gravi danni o la morte di persone. 
 

 
Pericolo di schiacciamento 
Questo segnale indica il pericolo di schiacciamento della mano o degli arti superiori da parte di organi o parti di 
macchina/attrezzatura in movimento. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare il rischio di 
schiacciamento della mano o degli arti superiori. 
 

 
Pericolo di taglio-cesoiamento  
Questo segnale indica il pericolo di taglio-cesoiamento della mano da parte di utensili o parti di macchina/attrezzatura in 
movimento. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare il rischio di taglio-cesoiamento della 
mano. 
 

 
Pericolo di impigliamento e schiacciamento 
Questo segnale indica il pericolo di impigliamento-schiacciamento della mano o degli arti superiori su rulli in movimento 
controrotante. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare il rischio di schiacciamento della 
mano o degli arti superiori. 
 

 
Pericolo di atmosfera esplosiva 
Questo segnale indica il pericolo di formazione di un’atmosfera potenzialmente esplosiva.  
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare esplosioni. 
 

 
Pericolo campo magnetico  
Questo segnale indica la presenza di forti campi magnetici e richiede attenzione nell’evitare l’esposizione.  
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può interferire con i pacemaker e causare lesioni ai tessuti e agli 
organi interni in caso di esposizione prolungata. 
 

 
Pericolo radiazione laser  
Questo segnale indica il pericolo derivante dalla presenza di sorgenti che emettono radiazioni ottiche artificiali.  
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare il rischio di danni all’apparato visivo. 
 

 
Pericolo, pericolo rischio biologico 
Fare attenzione per evitare l'esposizione a un rischio biologico. 
 

 
Pericolo, superficie calda 
Questo segnale indica il pericolo di ustione dovuto al contatto con superfici calde (˃ 60 °C).  
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare il rischio di ustioni della mano o degli arti superiori. 
 

 
Pericolo, condizioni di bassa temperatura o gelo 
Fare attenzione a evitare l'esposizione a basse temperature o condizioni di gelo. 
 

 
Pericolo, pericolo di innesco. 
Fare attenzione a non provocare un incendio innescando materiale infiammabile e/o combustibile. 
 

 
Pericolo di scivolamento 
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Questo segnale indica il pericolo di scivolamento e caduta in presenza di superfici umide e/o bagnate. Il mancato rispetto 
delle prescrizioni associate al segnale, può causare il rischio di gravi traumi o morte determinati da scivolamento e/o 
caduta. 
 

 
1.3 Segnali di divieto 

 

Divieto generico 
Questo segnale indica il divieto di eseguire determinate manovre, operazioni o il divieto di mantenere particolari 
comportamenti. Il mancato rispetto dei divieti associati al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone. 
 

 

Divieto di toccare 
Questo segnale indica il divieto per l’operatore di toccare una determinata parte della macchina/attrezzatura.  
Il mancato rispetto dei divieti associati al segnale, può causare danni alle mani. 
 

 

Divieto di introdurre le mani 
Questo segnale indica il divieto per l’operatore di introdurre le mani in una determinata area.  
Il mancato rispetto dei divieti associati al segnale, può causare danni alle mani e/o agli arti superiori. 
 

 

Divieto di alterare lo stato dell’interruttore 
Questo segnale indica il divieto di alterare lo stato dell’interruttore e/o del dispositivo di comando. 
Il mancato rispetto dei divieti associati al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone. 
 

 

Divieto di fumare e usare fiamme libere 
Questo segnale indica il divieto di fumare e/o utilizzare fiamme libere.  
Il mancato rispetto dei divieti associati al segnale, può causare esplosioni e/o incendi. 
 

 

Divieto di spegnere con acqua 
Questo segnale indica il divieto di spegnere fiamme e/o, principi di incendio utilizzando l’acqua.  
Il mancato rispetto dei divieti associati al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone. 
 

 
1.4 Segnali di obbligo 

 

Obbligo generico 
Questo segnale indica l’obbligo da parte dell’operatore di rispettare le prescrizioni.  
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone. 
 

 

Obbligo di utilizzare le cuffie 
Questo segnale indica l’obbligo di utilizzare cuffie od otoprotettori durante lo svolgimento delle operazioni.  
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare la perdita dell’udito, anche permanente. 
 

 

Obbligo legato all’abbigliamento 
Questo segnale indica l’obbligo di utilizzare un abbigliamento adeguato durante lo svolgimento delle operazioni.  
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare gravi danni o la morte dell’operatore. 
 

 

Obbligo di utilizzare particolari D.P.I. 
Questi segnali indicano l’obbligo di utilizzare particolari dispositivi di protezione individuale durante lo svolgimento delle 
operazioni. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate ai segnali, può causare gravi danni o la morte dell’operatore. 
 

         

 

Obbligo di messa a terra 
Questo segnale indica l’obbligo di collegamento della macchina/attrezzatura a un efficiente impianto di messa a terra.  
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone. 
 

 

Obbligo di staccare la spina dalla presa 
Questo segnale indica l’obbligo di scollegare la spina dell’alimentazione elettrica prima di eseguire qualsiasi altra 
operazione.  
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone. 
 

 

Obbligo di togliere tensione prima della manutenzione 
Questo segnale indica l’obbligo di disconnettere le apparecchiature prima di effettuare qualsiasi operazione di 
manutenzione.  
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone. 
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Fare riferimento anche al Libretto della Sicurezza allegato al prodotto. 
 
2.8 Pannello di controllo 
L’interfaccia utente (HMI) è composta da un tastierino contenente led di segnalazione e da due pulsanti touch (Wireless e wifi). Durante 
la pressione del tasto touch, il led corrispondente lampeggerà velocemente. L’attuazione dei comandi, descritta in seguito, viene 
confermata da un beep sonoro.   
Le funzioni dei led e tasti sono riassunte di seguito:  
 
 

 
Fig. 5 Interfaccia utente 

 
1 – Interfaccia utente  
  
2 – Led  

 
Power 

 

Fornisce informazioni sullo stato della pompa. 
Acceso fisso, bianco: dispositivo alimentato. 
Spento: dispositivo non alimentato 
 

 
Fault 

Acceso fisso, rosso: errore presente. 
Spento: nessun errore 

 
Pressione 

Acceso fisso, verde: sensore di pressione collegato 
Spento: Sensore di pressione non collegato 

 
Modbus 

Acceso fisso verde: gateway modbus attivo 
Acceso lampeggiante regolare, verde: gateway Modbus in fase allineamento 
Acceso lampeggiante temporaneo, verde: trasmissione messaggi in corso 
Acceso fisso, rosso: errore (Messaggio di errore, timeout error) 
Acceso lampeggiante, rosso: errore allineamento Gateway Modbus 
Spento: gateway modbus non attivo 

 
Internet 

Acceso fisso blu: connessione al cloud attiva. 
Lampeggiante: tentativo di connessione in corso. 
Spento: connessione al cloud non attiva. 

 
Bluetooth 

Acceso fisso blu: connessione Bluetooth attiva 
Lampeggiante: tentativo di connessione in corso. 
Spento: Connessione Bluetooth non attiva 

 
Input (4 led) 

Acceso, verde: Input corrispondente energizzato (es. contatto chiuso) 
Spento: Input corrispondente non energizzato (es. contatto aperto) 

 
Output (4 led) 

Acceso, giallo: Relay corrispondente chiuso 
Spento: Relay corrispondente aperto 
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Per la prima installazione, se necessario il montaggio a muro, procedere come descritto di seguito: 

 
Fig. 6  Montaggio a muro 

1. Rimuovere il pannello frontale svitando con un cacciavite a taglio le 4 viti di fissaggio. 
2. Forare a muro e tasselli in corrispondenza delle colonne del quadro 
3. Togliere le clip per avvitare le viti plastiche del quadro 
4. Avvitare il quadro a muro 
5. Rimettere le clip per avvitare le viti plastiche al quadro 
6. Riavvitare pannello 
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7 FUNZIONAMENTO DEL PRODOTTO 
Scopo dell' Esy I/O è fornire alla pompa a cui è collegato delle interfacce aggiuntive per dialogare col mondo esterno. 
Il controllo delle stesse è affidato interamente alla pompa e alla sua logica che deciderà come utilizzarle e configurarle in autonomia. 
Le interfacce messa a disposizione dal sistema sono: 
 

- 4 ingressi configurabili dalla pompa (ingressi digitali massimi controllabili dalla pompa (Il numero reale di ingressi disponibili 
dipende dalla capacità di gestione della pompa stessa. Vedi manuale della pompa) 

- 4 uscite relè (2 gestite dalla pompa, 2 gestite dall’utente tramite l’app) 
- 1 sensore di pressione remoto per migliorar la pressurizzazione dell’impianto (Il numero reale di ingressi disponibili dipende 

dalla capacità di gestione della pompa stessa. Vedi manuale della pompa) 
- 1 interfaccia comunicazione (Modbus) x connettere la pompa a strutture esistenti in loco 

 
 
8 MANUTENZIONE 
 

 
La manutenzione, le prove e la successiva nuova messa in funzione devono essere effettuate esclusivamente da parte 
di personale qualificato, formato ed esperto. 

  

 
Prima di iniziare un qualsiasi intervento sul sistema, disconnettere e bloccare l’alimentazione elettrica. 

  

 
Disconnettere la pompa dalle alimentazioni (elettrica e idrica) prima di procedere a tutte le operazioni di manutenzione. 

 

 
Obbligo di utilizzo abbigliamento di lavoro 

  

 

 

Obbligo uso protezione agli occhi e guanti 

  

 

Questo prodotto contiene una batteria a bottone o a moneta. L'ingestione o l'inserimento di una batteria in qualsiasi 
parte del corpo può causare gravi lesioni o la morte in appena 2 ore, a causa dell'ustione chimica e della potenziale 
perforazione dell'esofago. 

  
Si dovranno inoltre osservare le disposizioni di legge per lo smaltimento di eventuali liquidi nocivi. Dopo un lungo periodo di 
funzionamento ci possono essere alcune difficoltà per lo smontaggio dei particolari a contatto con l’acqua: a tale scopo utilizzare un 
apposito solvente reperito nel mercato e dove possibile un estrattore adatto. Si raccomanda di non forzare sui vari particolari con utensili 
non adatti. 

 

Gli interventi di installazione, manutenzione, riparazione o trasporto devono essere eseguiti unicamente da Personale 
Specializzato (Vedere definizione nel libretto della sicurezza) che deve seguire unicamente operazioni e manovre di 
propria competenza o di cui si è a perfetta conoscenza. 
La pulizia, i controlli e le verifiche destinate ad essere effettuate dall’utilizzatore non devono essere svolte in presenza 
di bambini senza sorveglianza. 

 
8.1 Controlli periodici 
I Controlli possono essere effettuati dal conduttore dell’apparecchiatura, mentre gli interventi di manutenzione sono riservati a personale 
formato, esperto e autorizzato. 
 

 

Controlli e verifiche visive periodici mensili: 
• Effettuare la regolare pulizia del corpo pompa; 
• Integrità dell’involucro e dei comandi; 
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• Integrità dell’alimentazione; 
• Funzionalità dell’interruttore differenziale (test RCD mensile) di protezione dell’apparecchiatura; 
• Assenza di sostanze chimiche nell’immediata vicinanza dell’apparecchiatura; 
• Assenza di sporco, polvere ed accumuli sulle parti nascoste dell’apparecchiatura; 
• Assenza di degrado ed usura del rivestimento e dei cavi di alimentazione; 
• Assenza di perdite di acqua; 
• Assenza di rumori anomali; 
• Assenza di anomalie funzionali e prestazionali dell’apparecchiatura e/o della pompa in generale; 

 

 
Manutenzioni ordinarie, da effettuare qualora si rilevassero delle problematiche comuni: 

• Serraggio tubazioni ed eventuale sostituzione di guarnizioni; 
• Sostituzione fusibili e/o dispositivi di protezione in caso di avvenuto intervento; 
• Effettuare un periodico controllo dell’assorbimento di corrente, della prevalenza manometrica a bocca chiusa 

e della massima portata, che permetta di individuare preventivamente guasti od usure. 
• Pulizia componenti meccaniche. 

Di seguito altre verifiche periodiche generiche. 
 
MANUTENZIONI, VERIFICHE, CONTROLLI, PULIZIA E SOSTITUZIONE PERIODICA PARTI DI 
RICAMBIO 

PERIODICITÀ 

Pulizia generale 
Pulizia generale della linea (in particolare polveri) e zone circostanti. - 

Cavi elettrici 
Eseguire un controllo del rivestimento protettivo dei cavi elettrici che non vi siano tagli, spellature, 
schiacciamenti, ecc. ed eventualmente sostituirli. 

Annuale 

Apparecchiature di comando elettriche 
Verificare che non vi siano rotture o deformazioni, e verifica dello stato dei cavi di collegamento. 
Controllo dell’efficienza dei sistemi di raffreddamento, dei raccordi e delle tubazioni. 
Verifica della leggibilità e stato di conservazione delle scritte e dei simboli ed eventualmente ripristinarli. 

Semestrale 

 

 

Il prodotto non può essere smontato se non da personale specializzato e qualificato in possesso dei requisiti richiesti dalle 
normative specifiche in materia. In ogni caso tutti gli interventi di riparazione e manutenzione si devono effettuare solo 
dopo aver scollegato il prodotto dalla rete di alimentazione. 

 
8.2 Parti di ricambio 

 
 

N°riferimento Kit ricambio 
- - 

 
 
8.3 Elenco Accessori / Attrezzature intercambiabili 
 

- - 
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SEZIONE APPENDICI 
 
A1. DATI TECNICI 
 ESY I/O V2 
Tensione di alimentazione (V) 100-240  

Protocolli di rete radio 

Frequenze di funzionamento*:  
 Wi-Fi: (802.11 b/g/n 2.4 GHz) 
 Bluetooth: V4.2 BR/EDR, Bluetooth LE 
 Wireless Proprietario DAB (IEEE 802.15.4), FFC ID: OA3MRF24J40MA 
 

Potenza di trasmissione:  
 WiFi: 20.5 dBm  
 Bluetooth: 19 dBm  
 IEEE 802.15.4: 19 dBm 

  
*in accordo con regolamentazioni nazionali in cui il prodotto è installato 
 
Il dispositivo include delle apparecchiature radio con relativo software atto a garantirne il 
corretto funzionamento come previsto da DAB Pumps s.p.a. 

Frequenza (Hz) 50/60 
Massima corrente nominale pompe (A) 125 mA 
Massima potenza nominale 
pompe (W) 

 

Grado di protezione  IP 55  
Range temperatura ambiente di 
funzionamento (°C) 0 min ÷ 50 max 

Input digitali optoisolati 4  
Output a relè 4 NO (Normalmente aperti) , max 5A @230Vac 

Tabella 4: Dati tecnici 
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Dimensioni 
 

 
 

Fig. 9  Dimensioni 
 
 
A2. APP, CLOUD E AGGIORNAMENTO DEL SOFTWARE  

Attraverso l’App H2D oppure tramite centro servizi, è possibile aggiornare il software del prodotto all’ultima versione disponibile.  
 
Requisiti per APP H2D da Smartphone 
• Android ≥ 8 
• IOS ≥ 12 
• Accesso a Internet 

 
 

Requisiti PC per accesso alla dashboard Cloud. 
• Browser WEB che supporti JavaScript (es. Microsoft Edge, 

Firefox, Google Chrome, Safari) 
• Accesso alla rete internet 

Requisiti di Rete Internet per accesso al Cloud  
• Connessione diretta a Internet attiva e permanente sul posto. 
• Modem/Router WiFi. 
• Segnale WiFi con buona qualità e potenza nella zona in cui è installato la pompa. 

 

 
Qualora il segnale WiFi fosse deteriorato è 
suggerito l’utilizzo di un WiFi Extender. 

  

 
Si consiglia l’uso del DHCP, nonostante vi sia 
la possibilità di impostare un IP Statico. 

 

 
Firmware Update/Aggiornamenti 
Prima di iniziare a utilizzare il dispositivo assicurarsi che la pompa sia aggiornata all’ultima versione SW disponibile.  
È possibile effettuare l'aggiornamento tramite APP H2D o, se la pompa è già connessa ad internet e registrata sul cloud DAB, anche 
da portale web H2D. 
Gli aggiornamenti garantiscono una migliore fruibilità dei servizi offerti dal prodotto. 
Per sfruttare al meglio la pompa, consulta anche il manuale online e guarda i video dimostrativi.  
Tutte le informazioni necessarie sono disponibili al sito dabpumps.com oppure su: h2d.com per i temi riguardanti APP e portale web 
H2D. 
Termine di aggiornamento. 
Il firmware è garantito aggiornato per l’intera vita del prodotto, del suo servizio di assistenza e ricambistica. 
 
 
A2.1 Download e installazione APP 

Il prodotto è configurabile e monitorabile tramite apposita app presente sui principali stores. 
In caso di dubbi accedere al sito h2d.com per ulteriori informazioni, come video tutorial, collegamenti diretti per scaricare l'APP o 
accedere al portale. 

• Scaricare l’APP H2D dal Google Play Store per dispositivi Android o dall’App Store per dispositivi Apple. 
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Fig. 21  Esempi cablaggio bus 

 
Configurazione parametri  
 
La configurazione dei parametri Esy I/O avviene tramite APP H2D, collegandosi punto-punto tramite smartphone. 
 

 
Fig. 22 Pagina APP impostazione parametri Modbus 

 
Le caratteristiche della connessione Modbus sono le seguenti (in neretto le opzioni alla prima accensione): 
 

Parametro Descrizione Valori impostabili 
Baudrate (bps) Velocità di trasmissione 2400, 4800, 9600, 19200, 38400, 57600, 

115200 
Parità Controllo di parità No, Pari, Dispari 
Stop bit Numero bit di stop 1,2 
Ritardo minimo risposta (ms) Tempo minimo di risposta (es. se 100, Esy I/O 

risponde al messaggio dopo almeno 100ms) 
0 – 1000  

Id Identificazione slave (ogni dispositivo slave sulla 
rete Modbus deve avere un Id diverso dall’altro) 

1-247 

Tabella 10: Caratteristiche Modbus 
 
Per quanto riguarda le informazioni relative ai registri Modbus consultabili e/o modificabili, fare riferimento al manuale del dispositivo 
collegato a Esy I/O consultabile tramite questo qr-code: 
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This document is to be understood as integrated and completed by the following attached documents to be referred to for specific 
aspects: 

• quick guide 
• declarations of conformity 
• safety Booklet 
• disposal Sheet (WEEE) 

 
 
 
1 SYMBOLS KEY 
1.1 Safety signs 
The use and maintenance manual includes the signs illustrated below (where relevant). These signs have been included to draw 
users’ attention to possible sources of danger. 
Failure to pay attention to the signs could result in personal injury, death and/or damage to the machine or equipment. 
As a general rule, there are three types of symbols (Errore. L'origine riferimento non è stata trovata.). 
 

Symbol Shape Type Description 

 
Outlined triangle Danger Indicates present or potential dangers 

 
Circular outline Prohibition Indicates actions that are to be avoided 

 
Solid circle Obligation Indicates information to be read and complied with 

 
Circular outline Information indicates useful information other than danger / prohibition / 

obligation 
Table 1 Safety sign types 

 
Depending on the information to be conveyed, the signs may contain symbols denoting the type of danger, prohibition or obligation. 
 
The following symbols have been used in the discussion: 

 

ATTENTION! 
DANGER TO THE HEALTH AND SAFETY OF WORKERS. 
Pay close attention to the instruction accompanied by this symbol. 
 

 

ATTENTION! 
DANGER OF ELECTROCUTION - DANGEROUS VOLTAGE. 
The machine guards and protections marked with this symbol may only be opened by qualified personnel after 
disconnecting the machine's power supply.  
 

 

ATTENTION! 
DAMAGE TO THE MACHINE 
Indicates useful information other than danger, prohibition and obligation. Can be found in any chapter of the manual 
 

 
 

OBLIGATION TO COMPLY WITH A SAFETY REQUIREMENT. 
 

 
 

PROHIBITION OF DANGEROUS ACTIVITY. 
 

 

INSTRUCTIONS MARKED WITH THIS SYMBOL INDICATE THE NEED TO: 
Open the disconnect switch on the electrical control panel (“0/Off” position); 
Lock it in open position with the appropriate system (e.g. padlock); 
Follow the company's Lockout-Tagout procedures. 
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Indicates maintenance operations that can be carried out by the machine user. 

 
Indicates operations and maintenance work that can be carried out by qualified technicians. 

 

Notes and general information.  
Please read the following instructions carefully before operating and installing the machine. 

 
1.2 Danger 

 
Generic hazard  
This sign indicates dangerous situations that may harm people, animals or property.  
Failure to comply with the instructions associated with this sign may lead to danger.  
 

 
Risk of electrocution 
This sign indicates the risk of direct or indirect contact and electrocution arising from the presence of live machine parts. 
Failure to comply with the instructions associated with this sign may result in serious injury or death. 
 

 
Risk of automatic start-up 
This sign indicates the risk of the machine performing operations in automatic mode. Failure to comply with the instructions 
associated with this sign may result in serious injury or death. 
 

 
Risk of crushing 
This sign indicates the risk of crushing the hands or upper limbs by moving machine parts. Failure to comply with the 
instructions associated with this sign may result in the risk of crushing the hands or upper limbs. 
 

 
Risk of cutting/severing  
This sign indicates the risk of cutting/severing the hands by moving machine parts or tools. Failure to comply with the 
instructions associated with this sign may result in the risk of cutting-severing the hands. 
 

 
Risk of entanglement and dragging 
This sign indicates the risk of entangling the hands or upper limbs. Failure to comply with the instructions associated with 
this sign may result in the risk of crushing the hands or upper limbs. 
 

 
Danger explosive atmosphere 
This sign indicates the danger of potentially explosive atmosphere.  
Failure to comply with the instructions associated with this sign may lead to explosions. 
 

 
Danger magnetic field  
This sign indicates the presence of strong magnetic fields and requires care to avoid exposure.  
Failure to comply with the instructions associated with this sign may interfere with pacemakers and cause injury to tissues 
and internal organs in the case of prolonged exposure. 
 

 
Danger laser radiation  
This sign indicates the risk arising from the presence of sources emitting artificial optical radiation.  
Failure to comply with the instructions associated with the sign may cause harm to the vision. 
 

 
Danger, biohazard 
Take care to avoid exposure to a biohazard. 
 

 
Danger, hot surface 
This sign indicates the risk of burning as a result of contact with hot surfaces (˃ 60 °C).  
Failure to comply with the instructions associated with this sign may lead to the risk of burns to the hand or upper limbs. 
 

 
Danger, low temperature or frost 
Take care to avoid exposure to low temperatures or freezing conditions. 
 

 
Danger of ignition. 
Take care not to cause a fire by igniting flammable and/or combustible material. 
 

 
Slip hazard 
This sign indicates the risk of slipping and falling as a result of damp and/or wet surfaces. Failure to comply with the 
instructions associated with the sign may result in the risk of serious injury or death caused by slipping and/or falling. 
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1.3 Prohibition 

 

Generic prohibition 
This sign indicates a manoeuvre, operation or behaviour that is prohibited. Failure to comply with the prohibitions 
associated with this sign may cause harm to persons, animals and property. 
 

 

Do not touch 
This sign indicates that the operator must not touch a certain part of the machine.  
Failure to comply with the prohibitions associated with this sign may cause harm to the hands. 
 

 

Do not insert hands 
This sign indicates that the operator must not insert the hands into a certain area.  
Failure to comply with the prohibitions associated with this sign may cause harm to the hands and/or upper limbs. 
 

 

Do not alter the state of the switch 
This sign indicates that altering the state of the switch and/or control device is prohibited. 
Failure to comply with the prohibitions associated with this sign may cause harm to persons, animals and property. 
 

 

No smoking or open flames 
This sign indicates that smoking and/or open flames are prohibited.  
Failure to comply with the prohibitions associated with this sign may cause explosions and/or fires. 
 

 

Do not extinguish with water 
This sign indicates that extinguishing flames and/or the incipient stage of a fire with water is prohibited.  
Failure to comply with the prohibitions associated with this sign may cause harm to persons, animals and property. 
 

 
 
1.4 Obligation 

 

Generic obligation 
This sign indicates the operator's obligation to comply.  
Failure to comply with the instructions associated with this sign may cause harm to persons, animals and property. 
 

 

Wear ear protectors 
This sign indicates the obligation to use ear muffs or ear protectors during operations.  
Failure to comply with the instructions associated with this sign may lead to even permanent hearing loss. 
 

 

Wear protective clothing 
This sign indicates the obligation to wear appropriate clothing during operations.  
Failure to comply with the instructions associated with this sign may result in serious injury or death. 
 

 

Use appropriate PPE 
These signs indicate the obligation to use appropriate personal protective equipment during operations. Failure to comply 
with the instructions associated with these signs may result in serious injury or death. 
 

         

 

Connect an earth terminal to the ground 
This sign indicates the obligation to connect the machine to an efficient earthing system.  
Failure to comply with the instructions associated with this sign may cause harm to persons, animals and property. 
 

 

Unplug from the socket 
This signal indicates the obligation to unplug the power supply before carrying out any other operation.  
Failure to comply with the instructions associated with this sign may cause harm to persons, animals and property. 
 

 

Disconnect the power supply before maintenance 
This sign indicates the obligation to disconnect the equipment before carrying out any maintenance work.  
Failure to comply with the instructions associated with this sign may cause harm to persons, animals and property. 
 

 

Check guards 
This sign indicates the obligation to check the efficiency of the guards (removed during maintenance, repairs, cleaning, 
lubrication). Failure to comply with the instructions associated with this sign may cause harm to persons, animals and 
property. 
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2.8 Pannello di controllo 
The user interface (HMI) consists of a keypad containing signalling LEDs and two touch buttons (Wireless and wifi). When the touch 
button is pressed, the corresponding LED blinks rapidly. The implementation of the commands, described below, is confirmed by a 
beep.   
The functions of the LEDs and buttons are summarized below:  
 
 

 
Fig. 5 User interface 

 
1 – User interface  
  
2 – Led  

 
Power 

 

Provides information about the status of the pump. 
Solid on, white: Device powered. 
Off: Device not powered 
 

 
Fault 

Steady on, red: Error present. 
Off: No error 

 
Pressione 

Solid on, green: Pressure sensor connected 
Off: Pressure sensor not connected 

 
Modbus 

Solid Green On: Modbus Gateway Active 
Regular flashing on, green: Modbus gateway  in alignment phase 
Temporary flashing on, green: Messages are being transmitted 
Solid on, red: error (Error message, timeout error) 
Flashing on, red: Modbus Gateway alignment error 
Off: Modbus gateway not active 

 
Internet 

Solid blue lit: Connection to the cloud is active. 
Flashing: Attempting to connect. 
Off: Connection to the cloud is not active. 

 
Bluetooth 

Solid blue on: Bluetooth connection active 
Flashing: Attempting to connect. 
Off: Bluetooth connection not active 

 
Input (4 led) 

On, Green: Energized matching input (e.g. contact closed) 
Off: Corresponding input not energized (e.g. contact open) 

 
Output (4 led) 

On, Yellow: Matching Relay Closed 
Off: Matching Relay Open 
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For the first installation, if wall mounting is necessary, proceed as described below: 

 
Fig. 6  wall mounting 

1. Remove the front panel by unscrewing the 4 retaining screws with a straight tip screwdriver. 
2. Drill holes in the wall and insert fixtures aligned with the panel columns 
3. Remove the clips for tightening the plastic screws of the panel 
4. Screw the panel onto the wall 
5. Replace the clips for tightening the plastic screws of the panel 
6. Screw the panel on again 
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7 PRODUCT OPERATION 
The purpose of Esy I/O is to provide the pump to which it is connected with additional interfaces to communicate with the outside world. 
The control of the same is entrusted entirely to the pump and its logic that will decide how to use and configure them independently. 
The interfaces made available by the system are: 
 

- 4 inputs configurable by the pump (maximum digital inputs controllable by the pump (The actual number of inputs available 
depends on the management capacity of the pump itself. See pump manual) 

- 4 relay outputs (2 managed by the pump, 2 managed by the user via the app) 
- 1 remote pressure sensor to improve the pressurization of the system (The actual number of inputs available depends on the 

management capacity of the pump itself. See pump manual) 
- 1 communication interface (Modbus) to connect the pump to existing facilities on site 

 
 
8 MAINTENANCE 
 

 
Maintenance, testing and subsequent re-commissioning must only be carried out by qualified, trained and experienced 
personnel. 

  

 
Disconnect and padlock the power supply before starting any work on the system. 

  

 
Disconnect the pump from the power supply (electrical and water) before carrying out any maintenance work. 

 

 
Wear protective clothing 

  

 

 

Wear goggles and gloves 

  

 

This product contains a coin cell or coin cell battery. Swallowing or inserting a battery anywhere on the body can cause 
serious injury or death in as little as 2 hours, due to the chemical burn and potential perforation of the esophagus. 

  
Legal provisions for the disposal of any harmful liquids must also be observed. After a prolonged period of use it may become difficult 
to remove parts in contact with the water: for this purpose use a suitable solvent found on the market and where possible a suitable 
extractor. It is recommended not to apply force on the various parts with unsuitable tools. 
 

 

Installation, maintenance, repairs or transport must only be carried out by Specialised Personnel (see definition in 
safety booklet) who must only follow operations and manoeuvres within their competence or of which they are fully 
aware. 
Cleaning, checks and inspections to be carried out by the user must not be carried out in the presence of 
unsupervised children. 

 
8.1 Periodic checks 
Checks may be carried out by the equipment operator, whereas maintenance work must be carried out by trained, experienced and 
authorised personnel. 
 

 

Monthly checks and inspections: 
• Clean the pump body regularly; 
• Integrity of the casing and controls; 
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• Integrity of the power supply; 
• Functionality of the residual current device (monthly RCD test) protecting the equipment; 
• No chemicals in the vicinity of the equipment; 
• No dirt, dust and build-up on the hidden parts of the equipment; 
• No degradation or wear of the covering and power cables; 
• No water leaks; 
• No abnormal noise; 
• No functional or performance faults on the equipment and/or pump; 

 

 
Routine maintenance, to be carried out if common problems are detected: 

• Tighten pipes and replace seals where necessary; 
• Replace fuses and/or protective devices when tripped; 
• Regularly check the current absorption, the manometric head with the port closed and the maximum flow rate, 

which will enable faults or wear to be detected early. 
• Clean mechanical components. 

Other generic regular checks are outlined below. 
 
MAINTENANCE, CHECKS, INSPECTIONS, CLEANING AND PERIODIC REPLACEMENT OF PARTS FREQUENCY 

General cleaning 
General cleaning of the line (especially dust) and surrounding areas. - 

Electrical cables 
Check the protective covering on the electrical cables for cuts, stripping, crushing, etc. and replace them if 
necessary. 

Yearly 

Electric control devices 
Check that there is no cracking or deformation, and check the condition of the connecting cables. 
Check the efficiency of the cooling systems, connectors and piping. 
Check the lettering and symbols are legible and in good condition and restore them if necessary. 

Six-monthly 

 

 

The product may only be disassembled by specialised and qualified personnel who meet the requirements of the relevant 
regulations. In any case, all repairs and maintenance work must only be carried out after disconnecting the pump from the 
power supply. 

 
8.2 Spare parts 

 
 

Composition Replacement kit 
- - 

 
 
8.3 List of Interchangeable Accessories / Equipment 
 

- - 
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APPENDIX SECTION 
 
A1. TECHNICAL DATA 
 ESY I/O V2 
Supply voltage (V) 100-240  

Radio Interfaces 

Operating frequencies*:  
 Wi-Fi: (802.11 b/g/n 2.4 GHz) 
 Bluetooth: V4.2 BR/EDR, Bluetooth LE 
 DAB Proprietary Wireless (IEEE 802.15.4), FFC ID: OA3MRF24J40MA 
 

Transmission power:  
 WiFi: 20.5 dBm  
 Bluetooth: 19 dBm  
 IEEE 802.15.4: 19 dBm 

  
* in accordance with national regulations where the product is installed. 
 
The device includes radio equipment with associated software to ensure correct operation 
as envisaged by DAB Pumps s.p.a. 

Power supply frequency (Hz) 50/60 
Maximum rated current (A) 125 mA 
Maximum rated power (W)  

Degree of protection IP 55  
Ambient working temperature (°C) 0 min ÷ 50 max 
Optoisolated digital inputs 4  
Relay output 4 NO (Normally open) , max 5A @230Vac 

Table 4: Technical Data 
  



ITALIANO 

46 
 

Dimensions 
 

 
 

Fig. 9  Dimensions 
 
 
A2. APP, H2D CLOUD AND SOFTWARE UPDATE  

Using the App H2D or via the service centre, you can update the product software to the latest version available.  
 
APP H2D requirements: Smartphone 

• Android ≥ 8. 
• IOS ≥ 12 
• Internet access 

 
 

PC requirements for accessing the Cloud dashboard 
• WEB browser that supports JavaScript (e.g. Microsoft 

Edge, Firefox, Google Chrome, Safari). 
• Internet access. 

Internet Network Requirements for H2D Cloud access 
• Active and permanent direct Internet connection on site. 
• Modem/Router WiFi. 
• Good quality WiFi signal and power in the area where the product is installed. 

 

 
If the WiFi signal is deteriorated, we suggest 
using a Wifi Extender 

  

 
The use of DHCP is recommended, although a 
Static IP can be set. 

 

 
Firmware Updates 
Before starting to use the device, make sure that the pump is updated to the latest SW version available.  
It is possible to update via the H2D APP or, if the pump is already connected to the internet and registered on the DAB cloud, also 
from the H2D web portal. 
Updates ensure better usability of the services offered by the product. 
To get the most out of the pump, also consult the online manual and watch the how-to videos.  
All the necessary information is available on the dabpumps.com website or on: h2d.com for topics concerning the APP and H2D web 
portal. 
Update Deadline. 
The firmware is guaranteed to be updated for the entire life of the product, its assistance service and spare parts. 
 
 
A2.1 APP download and installation 
The product can be configured and monitored via a special app on the main stores. 
If you have any doubts, access the h2d.com site for further information, such as video tutorials, direct links to download the APP or 
access the portal. 

• Download the H2D APP from the Google Play Store for Android devices or the App Store for Apple devices. 
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Fig. 16 Connection of the pressure sensor 

 
The mode of use will depend on the settings made on the device/group of devices (see associated product manual). 
Via the H2D APP, it is possible to select the sensor used. 
 

 
Fig. 17  Pressure Sensor Setting Page 

 
The following sensors are currently supported: 

1) HUBA pressure sensor 0-25 bar 
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Fig. 21  Examples of bus wiring 

 
Parameter configuration  
 
Esy I/O parameters are configured via H2D APP, connecting point-to-point via smartphone. 
 

 
Fig. 22 APP page for setting Modbus parameters 

 
The characteristics of the Modbus connection are as follows (the options at the first start-up are shown in bold): 
 
Parameter Description Settable values 
Baud rate (bps) Transmission speed 2400, 4800, 9600, 19200, 38400, 57600, 

115200 
Parity Parity check No, Even, Odd 
Stop bit Number of stop bits 1.2 
Minimum response delay (ms) Minimum response time (e.g., if 100, Esy I/O will 

respond to the message after at least 100ms) 
0 – 1000  

Id Slave identification (each slave device on the Modbus 
network must have a different Id) 

1-247 

Table 10: Modbus characteristics 
 
For information on Modbus registers that can be consulted and/or modified, refer to the manual of the device connected to Esy I/O 
that can be consulted via this qr-code: 
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Indique les opérations d’entretien qui peuvent être effectuées par l'utilisateur de la machine. 

 
Indique les opérations et interventions d’entretien qui peuvent être effectuées par des techniciens qualifiés. 

 

Notes et informations générales.  
Lire attentivement les instructions avant d'utiliser ou d'installer l'appareil. 

 
1.2 Signaux de danger 

 
Danger général  
Ce signal indique des situations de danger pouvant causer des dommages aux personnes, aux animaux et aux choses.  
Le non-respect des exigences liées au signal peut entraîner un danger.  
 

 
Danger d'électrocution 
Ce signal indique le danger de contact direct ou indirect, d'électrocution, dû à la présence de pièces sous tension de la 
machine. Le non-respect des exigences liées au signal peut entraîner des blessures graves, voire mortelles. 
 

 
Danger de démarrage automatique 
Ce signal indique le danger provenant du fait que la machine effectue des opérations en mode automatique. Le non-
respect des exigences liées au signal peut entraîner des blessures graves, voire mortelles. 
 

 
Danger d'écrasement 
Ce signal indique le danger d'écrasement de la main ou des membres supérieurs par des organes ou des pièces de la 
machine en mouvement. Le non-respect des exigences liées au signal peut entraîner un risque d’écrasement de la main 
ou des membres supérieurs. 
 

 
Danger de coupure-sectionnement  
Ce signal indique le danger de coupure-sectionnement de la main par des outils ou des pièces de la machine en 
mouvement. Le non-respect des exigences liées au signal peut entraîner un risque de coupure-sectionnement de la main. 
 

 
Danger d'enchevêtrement et d'entraînement 
Ce signal indique le danger d'enchevêtrement de la main ou des membres supérieurs. Le non-respect des exigences liées 
au signal peut entraîner un risque d’écrasement de la main ou des membres supérieurs. 
 

 
Danger d'atmosphère explosive 
Ce signal indique le risque de formation d'une atmosphère potentiellement explosive.  
Le non-respect des exigences liées au signal peut entraîner une explosion. 
 

 
Danger de champ magnétique  
Ce signal indique la présence de champs magnétiques puissants et nécessite une attention particulière pour éviter toute 
exposition.  
Le non-respect des exigences liées au signal peut interférer avec les stimulateurs cardiaques et provoquer des lésions des 
tissus et des organes internes en cas d'exposition prolongée. 
 

 
Danger de rayonnement laser  
Ce signe indique le danger lié à la présence de sources émettant des rayonnements optiques artificiels.  
Le non-respect des exigences liées au signal peut entraîner un risque d'endommagement de l'appareil visuel. 
 

 
Danger, danger de risque biologique 
Veiller à éviter l'exposition à un risque biologique. 
 

 
Danger, surface chaude 
Ce signal indique le danger de brûlure par contact avec des surfaces chaudes (˃ 60 °C).  
Le non-respect des exigences liées au signal peut entraîner un risque de brûlure de la main ou des membres supérieurs. 
 

 
Danger, conditions de basses températures ou gel 
Veiller à éviter l'exposition à de basses températures ou à des conditions de gel. 
 

 
Danger, danger d'inflammation. 
Veiller à ne pas déclencher un incendie en enflammant des matériaux inflammables et/ou combustibles. 
 

 
Danger de glissade 
Ce signal indique le danger de glissade et de chute sur des surfaces humides et/ou mouillées. Le non-respect des 
exigences liées au signal peut entraîner un risque de blessure grave ou de décès par glissade et/ou chute. 



FRANÇAIS 

59 
 

 
1.3 Signaux d'interdiction 

 

Interdiction générale 
Ce signe indique l'interdiction d'effectuer certaines manœuvres, opérations ou l'interdiction de comportements particuliers. 
Le non-respect des interdictions liées au signal peut entraîner des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes. 
 

 

Interdiction de toucher 
Ce signe indique qu'il est interdit à l'opérateur de toucher une certaine partie de la machine.  
Le non-respect des interdictions liées au signal peut entraîner des dommages aux mains. 
 

 

Interdiction d’introduire les mains 
Ce signe indique qu'il est interdit à l'opérateur d’introduire les mains dans une certaine partie de la machine.  
Le non-respect des interdictions liées au signal peut entraîner des dommages aux mains et/ou aux membres supérieurs. 
 

 

Interdiction de modifier l'état de l’interrupteur 
Ce signal indique qu'il est interdit de modifier l'état de l'interrupteur et/ou du dispositif de commande. 
Le non-respect des interdictions liées au signal peut entraîner des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes. 
 

 

Interdiction de fumer et d'utiliser des flammes nues 
Ce signal indique qu'il est interdit de fumer et/ou d'utiliser des flammes nues.  
Le non-respect des interdictions liées au signal peut entraîner des explosions et/ou des incendies. 
 

 

Interdiction d'éteindre avec de l'eau 
Ce signal indique qu'il est interdit d’éteindre les flammes et/ou des débuts d’incendie avec de l’eau.  
Le non-respect des interdictions liées au signal peut entraîner des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes. 
 

 
1.4 Signaux d'obligation 

 

Obligation générale 
Ce signal indique l'obligation de l'opérateur de respecter les consignes.  
Le non-respect des exigences liées au signal peut entraîner des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes. 
 

 

Obligation d'utiliser des bouchons d’oreille 
Ce signal indique l'obligation d'utiliser des bouchons d’oreille ou des protections auditives pendant les opérations.  
Le non-respect des exigences liées au signal peut entraîner une perte auditive, même permanente. 
 

 

Obligation vestimentaire 
Ce signe indique l'obligation d'utiliser des vêtements appropriés lors de l'exécution des opérations.  
Le non-respect des exigences liées au signal peut entraîner des blessures graves, voire mortelles de l’opérateur. 
 

 

Obligation d'utiliser des EPI particuliers. 
Ces signaux indiquent l'obligation d'utiliser des équipements de protection individuelle spéciaux lors de l'exécution des 
opérations. Le non-respect des exigences liées aux signaux peut entraîner des blessures graves, voire mortelles de 
l’opérateur. 
 

         

 

Obligation de mise à la terre 
Ce signal indique l’obligation de raccorder la machine à une installation de mise à la terre efficace.  
Le non-respect des exigences liées au signal peut entraîner des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes. 
 

 

Obligation de débrancher la fiche de la prise 
Ce signal indique l'obligation de débrancher la fiche d’alimentation électrique avant d'effectuer toute autre opération.  
Le non-respect des exigences liées au signal peut entraîner des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes. 
 

 

Obligation de mettre hors tension avant l'entretien 
Ce signal indique l'obligation de débrancher les appareils avant d'effectuer toute opération d’entretien.  
Le non-respect des exigences liées au signal peut entraîner des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes. 
 

 

Obligation de vérifier l'efficacité des protections 
Ce signal indique l'obligation de vérifier l'efficacité des protections (retirées lors des opérations d’entretien, réparation, 
nettoyage, lubrification). Le non-respect des exigences liées au signal peut entraîner des dommages aux biens, aux 
animaux et aux personnes. 
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• Non-respect des règles de sécurité sur le lieu de travail ou des dispositions légales en vigueur en la matière. 
 
Se référer également au livret de sécurité joint au produit. 
 
2.8 Panneau de configuration 
L'interface utilisateur (IHM) se compose d'un clavier contenant des LED de signalisation et de deux boutons tactiles (sans fil et wifi). 
Lorsque vous appuyez sur la touche tactile, la LED correspondante clignote rapidement. L'implémentation des commandes, décrite ci-
dessous, est confirmée par un bip sonore.   
Les fonctions des LED et des boutons sont résumées ci-dessous :  
 
 

 
Fig. 5 Interface utilisateur 

 
1 – Interface utilisateur  
  
2 – Led  

 
Pouvoir 

 

Fournit des informations sur l'état de la pompe. 
Allumé, blanc : l'appareil est alimenté. 
Éteint : Appareil non alimenté 
 

 
Faute 

Allumé fixement, rouge : Erreur présente. 
Désactivé : Aucune erreur 

 
Pression 

Fixe allumé, vert : Capteur de pression connecté 
Éteint : Capteur de pression non connecté 

 
Modbus 

Vert fixe activé : passerelle Modbus active 
Clignotant régulier, vert : passerelle Modbus en phase d'alignement 
Clignotant temporairement, vert : Des messages sont en cours de transmission 
Fixe allumé, rouge : erreur (Message d'erreur, erreur de délai d'expiration) 
Clignotant allumé, rouge : erreur d'alignement de la passerelle Modbus 
Désactivé : la passerelle Modbus n'est pas active 

 
Internet 

Voyant bleu fixe : la connexion au cloud est active. 
Clignotant : tentative de connexion. 
Désactivé : la connexion au cloud n'est pas active. 

 
Bluetooth 

Bleu fixe allumé : connexion Bluetooth active 
Clignotant : tentative de connexion. 
Désactivé : connexion Bluetooth non active 

 
Entrée (4 led) 

On, Green : Entrée d'adaptation sous tension (par exemple, contact fermé) 
Éteint : Entrée correspondante non alimentée (par exemple, contact ouvert) 

 
Sortie (4 led) 

Allumé, jaune : Relais correspondant fermé 
Désactivé : Relais correspondant ouvert 
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Pour la première installation, si le montage mural est nécessaire, procédez comme suit: 

 
Fig. 6  Montage mural 

1. Retirez le panneau avant en dévissant les 4 vis de fixation avec un tournevis plat. 
2. Percez des trous dans le mur et mettez des chevilles en correspondance des colonnes du panneau 
3. Retirez les clips pour visser les vis en plastique du panneau 
4. Vissez le panneau au mur 
5. Replacez les clips pour visser les vis en plastique au panneau 
6. Revissez le panneau 
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7 FONCTIONNEMENT DU PRODUIT 
Le but d'Esy I/O est de fournir à la pompe à laquelle elle est connectée des interfaces supplémentaires pour communiquer avec le 
monde extérieur. 
Le contrôle de celui-ci est entièrement confié à la pompe et à sa logique qui décidera comment les utiliser et les configurer 
indépendamment. 
Les interfaces mises à disposition par le système sont les suivantes : 
 

- 4 entrées configurables par la pompe (Nombre maximum d'entrées numériques contrôlables par la pompe (Le nombre réel 
d'entrées disponibles dépend de la capacité de gestion de la pompe elle-même. Voir le manuel de la pompe) 

- 4 sorties relais (2 gérées par la pompe, 2 gérées par l'utilisateur via l'application) 
- 1 capteur de pression à distance pour améliorer la pressurisation du système (Le nombre réel d'entrées disponibles dépend 

de la capacité de gestion de la pompe elle-même. Voir le manuel de la pompe) 
- 1 interface de communication (Modbus) pour connecter la pompe aux installations existantes sur site 

 
 
8 ENTRETIEN 
 

 
L'entretien, les essais et la nouvelle mise en marche ne doivent être effectués que par du personnel qualifié, formé et 
expérimenté. 

  

 
Avant de commencer toute intervention sur le système, débrancher et verrouiller l'alimentation électrique. 

  

 
Débrancher la pompe de l'alimentation (électrique et hydraulique) avant d'effectuer toute opération d’entretien. 

 

 
Obligation de porter des vêtements de travail 

  

 

 

Utilisation obligatoire de lunettes de protection et de gants 

  

 

Ce produit contient une pile bouton ou une pile bouton. L'ingestion ou l'insertion d'une pile n'importe où sur le corps 
peut causer des blessures graves ou la mort en aussi peu que 2 heures, en raison de la brûlure chimique et de la 
perforation potentielle de l'œsophage. 

  
Les dispositions légales relatives à l'élimination des liquides nocifs doivent également être respectées. Après une longue période de 
fonctionnement, le démontage des pièces en contact avec l'eau peut s'avérer difficile : utiliser à cet effet un solvant approprié et présent 
dans le commerce et, si possible, un extracteur approprié. Il est recommandé de ne pas forcer sur les différentes pièces avec des outils 
inadaptés. 

 

Les travaux d'installation, d'entretien, de réparation ou de transport ne doivent être effectués que par du personnel 
spécialisé (voir définition dans le livret de sécurité), qui ne doit suivre que les opérations et les manœuvres relevant de 
sa compétence ou dont il est pleinement conscient. 
Le nettoyage, les contrôles et les vérifications à effectuer par l'utilisateur ne doivent pas être réalisés en présence 
d'enfants non surveillés. 

 
8.1 Contrôles périodiques 
Les contrôles peuvent être effectués par l'opérateur de l’appareil, tandis que les travaux d'entretien sont réservés au personnel formé, 
expérimenté et agréé. 
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Contrôles et vérifications visuels mensuels périodiques : 
• Nettoyer régulièrement le corps de la pompe ; 
• Intégrité du boîtier et des commandes ; 
• Intégrité de l’alimentation ; 
• Fonctionnalité de l’interrupteur différentiel (test RCD mensuel) protégeant l’appareil ; 
• Absence de substances chimiques à proximité de l’appareil ; 
• Absence de saleté, de poussière et d'accumulation sur les parties cachées de l'appareil ; 
• Absence de dégradation et d'usure du revêtement et des câbles d'alimentation ; 
• Absence de fuites d'eau ; 
• Absence de bruits anormaux ; 
• Absence d’anomalies de fonctionnement et de performance de l’appareil et/ou de la pompe en général ; 

 

 
Entretiens ordinaires, à effectuer si des problèmes courants sont détectés : 

• Serrage des tuyaux et remplacement éventuel des joints ; 
• Remplacement de fusibles et/ou de dispositifs de protection lorsqu'ils sont déclenchés ; 
• Effectuer un contrôle périodique de l'absorption de courant, de la hauteur d’élévation manométrique avec 

orifice fermé et de la plage de fonctionnement maximale, ce qui permet l'identification préventive de pannes 
ou d'usure. 

• Nettoyage de composants mécaniques. 
Ci-dessous, d'autres contrôles périodiques généraux. 
 
ENTRETIENS, VÉRIFICATIONS, CONTRÔLES, NETTOYAGE ET REMPLACEMENT PÉRIODIQUE DE 
PIÈCES DE RECHANGE 

PÉRIODICITÉ 

Nettoyage général 
Nettoyage général de la ligne (en particulier de la poussière) et des zones environnantes. - 

Câbles électriques 
Vérifier que le revêtement de protection des câbles électriques ne présente pas de coupures, de pelages, 
d’écrasements, etc. et les remplacer si nécessaire. 

Annuel 

Appareils de commande électriques 
Vérifier qu'il n'y ait pas de fissures ou de déformations, et vérifier l'état des câbles de raccordement. 
Contrôle de l'efficacité des systèmes de refroidissement, des raccords et de la tuyauterie. 
Contrôle de la lisibilité et de l'état de conservation des inscriptions et des symboles et les restaurer si 
nécessaire. 

Semestriel 

 

 

La pompe ne peut être démontée que par du personnel spécialisé et qualifié répondant aux exigences des 
réglementations spécifiques en la matière. Dans tous les cas, tous les travaux de réparation et d'entretien ne doivent être 
effectués qu'après avoir débranché la pompe du réseau d’alimentation. 

 
8.2 Pièces de rechange 

 
 

Composition Kit de rechange 
- - 

 
 
8.3 Liste des accessoires / Équipements interchangeables 
 

- - 
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SECTION ANNEXES 
 
A1. DONNÉES TECHNIQUES 
 ESY I/O V2 
Tension d’Alimentation (V) 100-240  

Protocoles de réseau radio 

Fréquences de fonctionnement*:  
 Wi-Fi: (802.11 b/g/n 2.4 GHz) 
 Bluetooth: V4.2 BR/EDR, Bluetooth LE 
 Sans fil Propriétaire DAB (IEEE 802.15.4), FFC ID : OA3MRF24J40MA 
 

Puissance d'émission:  
 WiFi: 20.5 dBm  
 Bluetooth: 19 dBm  
 IEEE 802.15.4: 19 dBm 

  
*conformément aux réglementations nationales dans lesquelles le produit est installé  
 
L’appareil comprend un équipement radio avec un logiciel associé pour garantir un 
fonctionnement correct comme prévu par DAB Pumps s.p.a. 

Fréquence (Hz) 50/60 
Courant nominal maximal de la pompe 
(A) 125 mA 

Puissance nominal maximal de la 
pompe (W) 

 

Indice de protection IP 55  
Température ambiante de 
fonctionnement (°C) 0 min ÷ 50 max 

Entrées numériques opto-isolées 4  
Sortie relais 4 NO (normalement ouvert) , max 5A @230Vac 

Tableau 4: Données techniques 
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Taille 
 

 
 

Fig. 9  Taille 
 
 
A2. CONFIGURATION REQUISE POUR L’APPLICATION ET H2D CLOUD  

Via l'application H2D ou le centre de service, vous pouvez mettre à jour le logiciel du produit vers la dernière version disponible.  
 
Conditions requises pour l’APP via smartphone 

• Android ≥ 8. 
• IOS ≥ 12 
• Accès Internet 

 

Configuration PC requise pour accéder au tableau de bord 
Cloud 
• Navigateur WEB prenant en charge JavaScript (par 

exemple Microsoft Edge, Firefox, Google Chrome, Safari). 
• Accès à Internet. 
 

Configuration du Réseau Internet requise pour accéder au H2D Cloud  
• Connexion directe à Internet active et permanente sur place. 
• Modem/Routeur Wi-Fi. 
• Signal Wifi de bonne qualité et puissance dans la région où le produit est installé. 

 

 

Si le signal Wifi n’est pas performant, 
l’utilisation d’un Wifi Extender est 
recommandée. 

  

 

L'utilisation de DHCP est recommandée, bien 
qu’il soit possible de définir une adresse IP 
statique. 

 

 
Firmware Update/Mises à jour 
Avant de commencer à utiliser l'appareil, assurez-vous que la pompe est mise à jour vers la dernière version logicielle disponible.  
Il est possible de mettre à jour via l'application H2D ou, si la pompe est déjà connectée à Internet et enregistrée sur le cloud DAB, 
également à partir du portail Web H2D. 
Les mises à jour assurent une meilleure convivialité des services proposés par le produit. 
Pour tirer le meilleur parti de la pompe, consultez également le manuel en ligne et regardez les vidéos explicatives.  
Toutes les informations nécessaires sont disponibles sur le  site web du dabpumps.com  ou sur : h2d.com pour les sujets concernant 
l'APP et le portail web H2D. 
Date limite de mise à jour. 
La mise à jour du firmware est garantie pendant toute la durée de vie du produit, de son service d'assistance et des pièces de rechange. 
 
 
A2.1 Téléchargement et installation de l'application 
Le produit peut être configuré et surveillé via une application spéciale dans les magasins principaux. 
Si vous avez des doutes, accédez au site h2d.com pour plus d'informations, telles que des tutoriels vidéo, des liens directs pour 
télécharger l'application ou accéder au portail. 











FRANÇAIS 

77 
 

 
Fig. 16 Connexion du capteur de pression 

 
Le mode d’utilisation dépendra des réglages effectués sur l’appareil/groupe d’appareils (voir le manuel produit associé). 
Grâce à l’application H2D, il est possible de sélectionner le capteur utilisé. 
 

 
Fig. 17  Page de configuration du Capteur de pression 

 
Les capteurs actuellement pris en charge sont : 

1) Capteur de pression HUBA 0-25 bars 
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Fig. 21  Exemples de câblage bus 

 
Configuration des paramètres  
 
La configuration des paramètres d’Esy I/O s’effectue via l’APP H2D, en se connectant point à point via smartphone. 
 

 
Fig. 22 Page APP pour le réglage des paramètres Modbus 

 
Les caractéristiques de la connexion Modbus sont les suivantes (les options à la première mise en marche sont en gras): 
 

Paramètre Description Valeurs réglables 
Débit en bauds (bps) Débit de transmission 2400, 4800, 9600, 19200, 38400, 57600, 

115200 
Parité Contrôle de parité No, Pair, Impair 
Bit d’arrêt Nombre de bits d’arrêt 1,2 
Délai de réponse minimum 
(ms) 

Temps de réponse minimum (par exemple, si 100, 
l’Esy I/O répond au message après au moins 100 
ms) 

0 – 1000  

Id Identification de l’esclave (chaque appareil esclave 
du réseau Modbus doit avoir un Id différent de 
l’autre) 

1-247 

Tableau 10: Caractéristiques Modbus 
 
Pour ce qui est des informations relatives aux registres Modbus consultables et/ou modifiables, reportez-vous au manuel de l'appareil 
connecté à Esy I/O consultable via ce qr-code: 
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Kennzeichnet Wartungsarbeiten, die vom Maschinenbediener durchgeführt werden können. 

 
Kennzeichnet Wartungsarbeiten und Eingriffe, die von Fachtechnikern durchzuführen sind. 

 

Allgemeine Anmerkungen und Informationen.  
Vor der Installation oder Verwendung des Geräts aufmerksam die Betriebsanleitung durchlesen. 

 
1.2 Gefahrenhinweise 

 
Allgemeine Gefahr  
Dieses Symbol weist auf Gefahrensituationen hin, die zu Personen-, Tier- und Sachschäden führen können.  
Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann Gefahren verursachen.  
 

 
Stromschlaggefahr 
Dieses Symbol weist auf Spannungs- oder Stromschlaggefahr durch direkten oder indirekten Kontakt hin, der durch unter 
Spannung stehende Maschinenteile verursacht wird. Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten 
Vorschriften kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen. 
 

 
Gefahr des automatischen Anlaufs 
Dieses Symbol weist auf die Gefahr hin, die dadurch entsteht, dass die Maschine vollautomatisch arbeitet. Die 
Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod 
führen. 
 

 
Quetschgefahr 
Dieses Symbol weist auf die Quetschgefahr der Hand oder der oberen Gliedmaßen durch bewegliche Maschinenteile oder 
Organe hin. Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu Quetschungen der Hand 
oder der oberen Gliedmaßen führen. 
 

 
Schnitt- und Schergefahr  
Dieses Symbol weist auf die Gefahr hin, dass die Hand durch bewegliche Werkzeuge oder Maschinenteile geschnitten 
oder abgetrennt werden kann. Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu 
Schnittverletzungen an der Hand führen. 
 

 
Gefahr durch gegenläufige Rollen 
Dieses Symbol weist auf die Gefahr des Einzugs der Hand oder der oberen Gliedmaßen hin. Die Nichtbeachtung der mit 
diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu Quetschungen der Hand oder der oberen Gliedmaßen führen. 
 

 
Gefahr durch explosionsfähige Atmosphäre 
Dieses Symbol weist auf die Gefahr durch Bildung einer explosionsfähigen Atmosphäre hin.  
Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu Explosionen führen. 
 

 
Gefahr durch magnetisches Feld  
Dieses Symbol weist auf starke Magnetfelder hin und mahnt zur Vorsicht, um eine Exposition zu vermeiden.  
Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann die Funktion von Herzschrittmachern 
beeinträchtigen und bei längerer Exposition zu Verletzungen von Gewebe und inneren Organen führen. 
 

 
Gefahr durch Laserstrahlung  
Dieses Symbol weist auf die Gefahr hin, die von Quellen, die künstliche optische Strahlung aussenden, ausgeht.  
Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu einer Schädigung des Sehapparats 
führen. 
 

 
Gefahr durch Biogefährdung 
Vermeiden Sie die Exposition gegenüber biologischen Gefahren. 
 

 
Gefahr durch heiße Oberfläche 
Dieses Symbol weist auf die Verbrennungsgefahr durch Kontakt mit heißen Oberflächen (˃ 60 °C) hin.  
Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu Verbrennungen der Hand oder der 
oberen Gliedmaßen führen. 
 

 
Gefahr durch niedrige Temperatur oder Frost 
Achten Sie darauf, dass sie nicht zu niedrigen Temperaturen oder Frost ausgesetzt sind. 
 

 
Gefahr durch entzündliche Stoffe. 
Darauf achten, dass kein Brand durch die Entzündung von entflammbarem bzw. brennbarem Material ausgelöst wird. 
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Rutschgefahr 
Dieses Symbol weist auf Rutsch- und Sturzgefahr durch nasse oder feuchte Oberflächen hin. Die Nichtbeachtung der mit 
diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod durch Ausrutschen 
und/oder Sturz führen. 
 

1.3 Verbotshinweise 

 

Allgemeines Verbot 
Dieses Symbol weist auf das Verbot bestimmter Manöver, Vorgänge oder Verhaltensweisen hin. Die Nichtbeachtung der 
mit dem Symbol gekennzeichneten Verbote kann Sach-, Tier- und Personenschäden zur Folge haben. 
 

 

Berühren verboten 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass der Bediener einen bestimmten Teil der Maschine nicht berühren darf.  
Die Nichtbeachtung der mit dem Symbol gekennzeichneten Verbote kann zu Handverletzungen führen. 
 

 

Hineinfassen verboten 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass der Bediener seine Hände nicht in einen bestimmten Bereich stecken darf.  
Die Nichtbeachtung der mit dem Symbol gekennzeichneten Verbote kann zu Verletzungen an Händen und/oder oberen 
Gliedmaßen führen. 
 

 

Schalten verboten 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass der Zustand des Schalters und/oder der Steuervorrichtung nicht verändert werden 
darf. Die Nichtbeachtung der mit dem Symbol gekennzeichneten Verbote kann Sach-, Tier- und Personenschäden zur 
Folge haben. 
 

 

Rauchen und offene Zündquellen verboten 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Rauchen und/oder offene Zündquellen verboten sind.  
Die Nichtbeachtung der mit dem Symbol gekennzeichneten Verbote kann Explosionen und/oder Brände verursachen. 
 

 

Mit Wasser löschen verboten 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Feuer und/oder entstehende Brände nicht mit Wasser gelöscht werden dürfen.  
Die Nichtbeachtung der mit dem Symbol gekennzeichneten Verbote kann Sach-, Tier- und Personenschäden zur Folge 
haben. 
 

1.4 Gebotshinweise 

 

Allgemeines Gebot 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass der Bediener verpflichtet ist, die Vorschriften einzuhalten.  
Die Missachtung der mit diesem Hinweis verbundenen Anweisungen kann Schäden an Gegenständen, Tieren und 
Personen zur Folge haben. 
 

 

Gehörschutz benutzen 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass während des Betriebs ein Gehörschutz getragen werden muss. Die Nichtbeachtung 
der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu, auch dauerhaften, Hörschäden führen. 
 

 

Schutzkleidung benutzen 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass während der Durchführung der Arbeiten geeignete Schutzkleidung getragen werden 
muss. Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu schweren Verletzungen oder 
zum Tod des Bedieners führen. 
 

 

Bestimmte PSA benutzen 
Diese Symbole weisen auf die Notwendigkeit hin, während der Arbeit bestimmte persönliche Schutzausrüstungen zu 
verwenden. Die Nichtbeachtung der mit diesen Symbolen gekennzeichneten Vorschriften kann zu schweren Verletzungen 
oder zum Tod des Bedieners führen. 
 

         

 

Vor Benutzung erden 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Maschine an eine ordnungsgemäße Erdungsanlage angeschlossen werden 
muss. Die Missachtung der mit diesem Hinweis verbundenen Anweisungen kann Schäden an Gegenständen, Tieren und 
Personen zur Folge haben. 
 

 

Netzstecker ziehen 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass vor der Durchführung anderer Arbeiten der Netzstecker gezogen werden muss.  
Die Missachtung der mit diesem Hinweis verbundenen Anweisungen kann Schäden an Gegenständen, Tieren und 
Personen zur Folge haben. 
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Vor jedem Eingriff am Gerät die Spannungsversorgung trennen und sich vergewissern, dass in der Umgebung keine 
Flüssigkeits- bzw. Gaslecks vorhanden sind. Keinesfalls bei angelegter Spannung öffnen bzw. Arbeiten durchführen. 

  

 
Einige Funktionen sind je nach Softwareversion möglicherweise nicht verfügbar. 

  

 
 

Dieses Produkt enthält eine Knopfzelle oder Knopfzellenbatterie. Das Verschlucken oder Einführen einer Batterie in 
einen Körperteil kann aufgrund der chemischen Verbrennung und einer möglichen Perforation der Speiseröhre in nur 2 
Stunden zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.  

Siehe auch die dem Gerät beiliegende Sicherheitshandbuch. 
 
 
4.1 Spannungsführende Teile 
Siehe die dem Gerät beiliegende Sicherheitsbroschüre. 
 
4.2 Entsorgung 
Das vorliegende Gerät und seine Teile müssen gemäß den Angaben auf dem der Verpackung beigelegten Infoblatt zur WEEE-
Entsorgung entsorgt werden. 
 
 
 
5 INSTALLATION 
Die Installation darf nur in dafür vorgesehenen Bereichen und/oder technischen Räumen erfolgen, die nur von entsprechend 
ausgebildetem Fachpersonal betreten werden dürfen. 
 

 
Installation, elektrische und hydraulische Anschlüsse, Tests und Inbetriebnahme dürfen nur von ausgebildetem und 
erfahrenem Fachpersonal durchgeführt werden.  

  

 

Installations-, Wartungs-, Reparatur- oder Transportarbeiten dürfen nur von Fachpersonal (Siehe Begriffsbestimmung 
im Sicherheitshandbuch) durchgeführt werden, das nur die in seinen Zuständigkeitsbereich fallenden Arbeiten und 
Handlungen ausführt, mit denen es bestens vertraut ist. 

  

 
Gebot zum Tragen von Arbeitskleidung. 

  

  
Es ist verboten, in Umgebungen zu installieren, die Überschwemmungen und starken Wasserstrahlen ausgesetzt sein 
können. 

  

 

• Wir empfehlen, sie vor der endgültigen Installation kurz mit sauberem Wasser zu waschen. 
• Es darf unter keinen Umständen betrieben werden, wenn es ungeschützt der Witterung ausgesetzt ist. 
• Wenn die Umgebung ein potenzielles Überschwemmungsrisiko darstellt, stellen Sie geeignete Geräte oder 

Ausrüstungen wie Entwässerungspumpen zur Verfügung.  
• Darauf achten, dass Pumpenstutzen nicht zu stark durch die Rohrleitungen aus Metall beansprucht werden, damit 

keine Verformungen oder Brüche entstehen. 
• Positionieren Sie die Pumpe immer so nah wie möglich an der zu fördernden Flüssigkeit. 
• Die Installationsbedingungen der Pumpe müssen den Produktspezifikationen entsprechen. 
• Es wird empfohlen, die Installation gemäß den Anweisungen der Betriebsanleitung, in Übereinstimmung mit den am 

Aufstellungsort geltenden Gesetzesbestimmungen, Richtlinien und Normen sowie gemäß dem Verwendungszweck 
durchzuführen. 
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7 BEDIENUNG DES PRODUKTS 
Der Zweck von Esy I/O besteht darin, die Pumpe, an die sie angeschlossen ist, mit zusätzlichen Schnittstellen auszustatten, um mit der 
Außenwelt zu kommunizieren. 
Die Steuerung derselben wird vollständig der Pumpe und ihrer Logik anvertraut, die unabhängig voneinander entscheidet, wie sie 
verwendet und konfiguriert werden. 
Die vom System zur Verfügung gestellten Schnittstellen sind: 
 

- 4 Eingänge, die von der Pumpe konfigurierbar sind (maximale Anzahl digitaler Eingänge, die von der Pumpe gesteuert werden 
können (Die tatsächliche Anzahl der verfügbaren Eingänge hängt von der Verwaltungskapazität der Pumpe selbst ab. Siehe 
Pumpenhandbuch) 

- 4 Relaisausgänge (2 werden von der Pumpe verwaltet, 2 werden vom Benutzer über die App verwaltet) 
- 1 Ferndrucksensor zur Verbesserung der Druckbeaufschlagung des Systems (Die tatsächliche Anzahl der verfügbaren 

Eingänge hängt von der Verwaltungskapazität der Pumpe selbst ab. Siehe Pumpenhandbuch) 
- 1 Kommunikationsschnittstelle (Modbus) zur Anbindung der Pumpe an bestehende Anlagen vor Ort 

 
 
8 WARTUNG 
 

 
Wartung, Abnahme und Wiederinbetriebnahme dürfen nur von entsprechend ausgebildetem Fachpersonal durchgeführt 
werden. 

  

 
Vor jedem Eingriff am System die Stromversorgung trennen und sperren. 

  

 
Trennen Sie die Pumpe von der Stromversorgung (Strom und Wasser) bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen. 

 

 
Gebot zum Tragen von Arbeitskleidung 

  

 

 

Gebot zum Tragen von Augenschutz und Handschuhen 

  

 

Dieses Produkt enthält eine Knopfzelle oder Knopfzellenbatterie. Das Verschlucken oder Einführen einer Batterie an 
einer beliebigen Stelle des Körpers kann aufgrund der chemischen Verbrennung und einer möglichen Perforation der 
Speiseröhre innerhalb von nur 2 Stunden zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen. 

  
Außerdem sind die gesetzlichen Bestimmungen für die Entsorgung eventueller Schadstoffe zu beachten. Nach langen Betriebszeiten 
kann sich der Ausbau von Teilen, die mit dem Wasser in Berührung sind, als schwierig erweisen. In diesem Fall empfiehlt sich die 
Verwendung eines handelsüblichen Lösungsmittels sowie einer angemessenen Ausziehvorrichtung. Keinesfalls versuchen, die Teile 
mit unangemessenen Werkzeugen gewaltsam zu lösen. 

 

Installations-, Wartungs-, Reparatur- oder Transportarbeiten dürfen nur von Fachpersonal (Siehe Begriffsbestimmung 
im Sicherheitshandbuch) durchgeführt werden, das nur die in seinen Zuständigkeitsbereich fallenden bzw. Arbeiten 
und Handlungen ausführt, mit denen es bestens vertraut ist. Der Benutzer darf die Reinigung, die Kontrollen und die 
Überprüfungen nicht in Gegenwart von unbeaufsichtigten Kindern durchführen. 

 
8.1 Regelmäßige Kontrollen 
Die Kontrollen können vom Bediener des Geräts durchgeführt werden, während Wartungsarbeiten nur von entsprechend geschultem 
und befugtem Fachpersonal durchgeführt werden dürfen. 
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Regelmäßige monatliche Inspektionen und Sichtprüfungen: 
• Reinigen Sie das Pumpengehäuse regelmäßig; 
• Prüfen Sie, ob Gehäuse und Bedienelemente unbeschädigt sind. 
• Prüfen Sie, ob die Stromversorgung funktioniert. 
• Prüfen Sie, ob der Fehlerstromschutzschalter (monatlicher RCD-Test) des Geräts funktioniert. 
• Prüfen Sie, dass in der Nähe des Geräts keine Chemikalien vorhanden sind. 
• Prüfen Sie, dass sich an den verdeckten Teilen des Geräts keine Verschmutzungen, Staub und Ablagerungen 

befinden. 
• Prüfen Sie, ob die Ummantelung und die Netzkabel beschädigt oder abgenutzt sind; 
• Prüfen Sie, dass kein Wasser austritt; 
• Prüfen Sie, dass keine ungewöhnlichen Geräusche zu hören sind; 
• Prüfen Sie, dass keine allgemeinen Funktions- und Leistungsstörungen des Geräts und/oder der Pumpe vorliegen; 

 

 
Regelmäßige Wartung, die durchgeführt werden sollte, wenn allgemeine Störungen auftreten: 

• Leitungen nachziehen und ggf. Dichtungen austauschen; 
• Sicherungen und/oder Schutzvorrichtungen ersetzen, wenn sie einmal ausgelöst haben; 
• Führen Sie eine regelmäßige Kontrolle der Stromaufnahme, des Manometer-Förderhöhe bei geschlossener 

Saugöffnung und der maximalen Durchflussmenge durch, um Störungen oder Verschleiß frühzeitig zu 
erkennen. 

• Reinigung der mechanischen Komponenten. 
Nachfolgend weitere regelmäßige allgemeine Kontrollen. 
 
WARTUNG, PRÜFUNGEN, KONTROLLEN, REINIGUNG UND REGELMÄSSIGER AUSTAUSCH VON 
TEILEN 

HÄUFIGKEIT 

Allgemeine Reinigung 
Allgemeine Reinigung der Anlage (insbesondere Staub) und der umliegenden Bereiche. - 

Stromkabel 
Überprüfen Sie, ob die Ummantelung der Stromkabel Schnitte aufweisen, abisoliert oder gequetscht sind und 
ersetzen Sie sie gegebenenfalls. 

Jährlich 

Elektrische Steuergeräte 
Prüfen Sie, ob Brüche oder Verformungen vorliegen, und überprüfen Sie den Zustand der Anschlusskabel. 
Überprüfen Sie, ob die Kühlsysteme, Anschlüsse und Leitungen einwandfrei funktionieren. 
Überprüfen Sie, ob die Beschriftungen und Symbole lesbar und in gutem Zustand sind, und bringen Sie sie 
gegebenenfalls wieder an. 

Halbjährlich 

 

 

Die Elektropumpe darf nur von entsprechend ausgebildetem Fachpersonal, das die Anforderungen der einschlägigen 
Vorschriften erfüllt, zerlegt werden. In jedem Fall dürfen Reparatur- und Wartungsarbeiten nur durchgeführt werden, 
nachdem die Pumpe vom Stromnetz getrennt wurde. 

 
8.2 Ersatzteile 

 
 

Zusammensetzung Ersatzteilset 
- - 

 
 
8.3 Zubehörliste / Auswechselbare Ausrüstung 
 

- - 
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ABSCHNITT ANHÄNGE 

 
A1. TECHNISCHE DATEN 
 ESY I/O V2 
Versorgungsspannung (V) 100-240  

Protokolle für Funknetze 

Betriebsfrequenzen*:  
 Wifi (WLAN) (802.11 b/g/n 2.4 GHz) 
 Bluetooth V4.2 BR/EDR, Bluetooth LE 
 Wireless Eigentümer DAB (IEEE 802.15.4), FFC ID: OA3MRF24J40MA 
 

Sendeleistung:  
 WiFi: 20.5 dBm  
 Bluetooth: 19 dBm  
 IEEE 802.15.4: 19 dBm 

  
* in Übereinstimmung mit den nationalen Verordnungen für Vorrichtungen, in die das Gerät 
installiert ist. 
 
Die Vorrichtung umfasst Funkgeräte mit entsprechender Software, die den einwandfreien 
Betrieb gemäß den Vorgaben von DAB Pumps s.p.a. gewährleistet. 

Frequenz (Hz) 50/60 
Max. Nennstrom Pumpen (A) 125 mA 
Max. Nennleistung Pumpen (W)  

Schutzgrad IP 55  
Betriebstemperatur (°C) 0 min ÷ 50 max 
Opto-isolierte digitale Inputs 4  
Relais-Ausgang 4 NO (Normal geöffnet) , max 5A @230Vac 

Tabelle 4: Technische Daten 
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Dimensionen 
 

 
 

Abbildung. 9  Dimensionen 
 
 
A2. SYSTEMANFORDERUNGEN FÜR APP UND H2D CLOUD  

Über die Anwendung oder über das Service-Center können Sie die Produktsoftware auf die neueste verfügbare Version aktualisieren.  
 
Anforderungen für APP H2D vom Smartphone 
• Android ≥ 8 
• IOS ≥ 12 
• Internetzugang 

 
 

Erforderliche PC-Konfiguration, um auf das Cloud-
Dashboard zugreifen zu können 
• WEB-Browser, die JavaScript unterstützen (z. B. Microsoft 

Edge, Firefox, Google Chrome, Safari). 
• Internetzugang 

Anforderungen an das Internetnetz für den Zugriff auf die Cloud H2D  
• Aktive und permanente direkte Internetverbindung vor Ort 
• WiFi-Modem/Router 
• WiFi-Signal mit guter Qualität und Leistung in dem Bereich, in dem das Gerät installiert ist. 

 

 
Wenn sich das WiFi-Signal verschlechtert, 
sollte ein WiFi-Extender verwendet werden. 

  

 

Auch wenn die Möglichkeit besteht, eine 
statische IP-Adresse einzurichten, empfiehlt 
sich ein DHCP. 

 

 
Update/Aktualisierungen der Firmware 
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, stellen Sie sicher, dass die Pumpe auf die neueste verfügbare SW-Version aktualisiert ist.  
Es ist möglich, über die H2D-APP zu aktualisieren oder, wenn die Pumpe bereits mit dem Internet verbunden und in der DAB-Cloud 
registriert ist, auch über das H2D-Webportal. 
Updates sorgen für eine bessere Nutzbarkeit der vom Produkt angebotenen Dienste. 
Um das Beste aus der Pumpe herauszuholen, konsultieren Sie auch das Online-Handbuch und sehen Sie sich die Anleitungsvideos 
an.  
Alle notwendigen Informationen finden Sie auf der Website dabpumps.com oder unter: h2d.com zu Themen rund um die APP und das 
H2D-Webportal. 
Deadline für die Aktualisierung. 
Es wird garantiert, dass die Firmware während der gesamten Lebensdauer des Produkts, seines Kundendienstes und seiner Ersatzteile 
aktualisiert wird. 
 
 
A2.1 Download und Installation der App 
Das Produkt kann über eine spezielle App in den Hauptgeschäften konfiguriert und überwacht werden. 
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Abbildung. 21  Beispiele Bus-Verkabelung 

 
Konfiguration Parameter   
 
Die Konfiguration der Esy I/O-Parameter erfolgt über die H2D APP, die eine Punkt-zu-Punkt-Verbindung über das Smartphone 
herstellt. 

 
Abbildung. 22 Seite APP Einstellung Parameter Modbus 

 
Die Eigenschaften des Modbus-Anschlusses lauten (fettgedruckt die Optionen bei der ersten Einschaltung): 
Parameter Beschreibung Einstellbare Werte  
Baudrate (bps) Antriebsgeschwindigkeit  2400, 4800, 9600, 19200, 38400, 57600, 

115200 
Gleichheit  Gleichheitskontrolle Nein, Gleich, ungleich  
Stop bit Nummer Stop-Bit 1,2 
Antwortmindestverzögerung 
(ms)  

Antwortmindestzeit (z.B. wenn 100, antwortet Esy I/O 
nach mindestens 100 ms auf die Nachricht).  

0 – 1000  

Id Identifikation slave (jede Slave-Vorrichtung im Modbus-
Netz muss ein unterschiedliches Id haben) 

1-247 

Tabelle 10: Eigenschaften Modbus 
 
Die Informationen zu den Modbus-Registern, die eingesehen und/oder geändert werden können, finden Sie im Handbuch des Geräts, 
das an Esy I/O angeschlossen ist und über diesen QR-Code eingesehen werden kann: 
 





ESPAÑOL 

108 
 

Traducción de la versión original italiana 

INDICE  
1 LEYENDA DE SÍMBOLOS ...................................................................................................................................................... 109 

1.1 Señales de seguridad....................................................................................................................................................... 109 
1.2 Señales de peligro ............................................................................................................................................................ 110 
1.3 Señales de prohibición .................................................................................................................................................... 111 
1.4 Señales de obligación ...................................................................................................................................................... 111 

2 GENERALIDAD ....................................................................................................................................................................... 112 
2.1 Declaración de conformidad ........................................................................................................................................... 112 
2.2 Garantía ............................................................................................................................................................................. 112 
2.3 Gama de productos .......................................................................................................................................................... 113 

2.3.1 Nombre del producto ................................................................................................................................................... 113 
2.3.2 Clasificación según el Reg. Europeo........................................................................................................................... 113 

2.4 Ámbito de aplicación ....................................................................................................................................................... 113 
2.5 Descripción y uso previsto.............................................................................................................................................. 113 

2.5.1 Identificación................................................................................................................................................................ 113 
2.5.2 Marcado CE e instrucciones mínimas para DNA ........................................................................................................ 114 

2.6 Referencias específicas del producto ............................................................................................................................ 114 
2.7 Uso indebido ..................................................................................................................................................................... 114 
2.8 Panel de control................................................................................................................................................................ 115 

3 GESTIÓN ................................................................................................................................................................................. 116 
3.1 Almacenamiento ............................................................................................................................................................... 116 
3.2 Transporte ......................................................................................................................................................................... 116 
3.3 Manipulación..................................................................................................................................................................... 116 

4 ADVERTENCIAS Y RIESGOS RESIDUALES ........................................................................................................................ 116 
4.1 Partes bajo tensión .......................................................................................................................................................... 117 
4.2 Eliminación ....................................................................................................................................................................... 117 

5 INSTALACIÓN ......................................................................................................................................................................... 117 
5.1 Espacio libre mínimo ....................................................................................................................................................... 119 
5.2 Conexión eléctrica............................................................................................................................................................ 119 

6 PUESTA EN SERVICIO ........................................................................................................................................................... 120 
6.1 Arranque............................................................................................................................................................................ 120 
6.2 Parada................................................................................................................................................................................ 120 

7 FUNCIONAMIENTO DEL PRODUCTO ................................................................................................................................... 121 
8 MANTENIMIENTO ................................................................................................................................................................... 121 

8.1 Controles periódicos........................................................................................................................................................ 121 
8.2 Piezas de recambio .......................................................................................................................................................... 122 
8.3 Lista de accesorios / equipos intercambiables ............................................................................................................. 122 

A1. DATOS TÉCNICOS.................................................................................................................................................................. 123 
A2. APP Y H2D CLOUD: REQUISITOS DEL SISTEMA ............................................................................................................... 124 

A2.1 Descarga e instalación de la app .................................................................................................................................... 124 
A2.2 Registro en la nube H2D DAB ......................................................................................................................................... 125 
A2.3 Configuración del producto ............................................................................................................................................ 125 
A2.4 Conexión Wireless DAB propietario ............................................................................................................................... 125 

A3. Entradas digitales optoaisladas ............................................................................................................................................ 126 
A4. CONTACTOS DE SALIDA....................................................................................................................................................... 127 
A5. SENSOR DE PRESIÓN REMOTO........................................................................................................................................... 129 
A6. CONEXIÓN DEL SENSOR DE PROFUNDIDAD O NIVEL (OPCIONAL) ............................................................................... 130 
A7. CONEXIÓN RS485 MODBUS RTU ......................................................................................................................................... 131 
A8. Gestión de anomalías ............................................................................................................................................................ 133 
A9. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS ................................................................................................................................................. 133 
 
 
 
 
 
 
 



ESPAÑOL 

109 
 

Este documento se entenderá integrado y completado por los siguientes documentos adjuntos a los que se hará referencia para 
aspectos específicos: 

• Guía rápida 
• Declaraciones de conformidad 
• Folleto de seguridad 
• Hoja de eliminación (RAEE) 

 
 
 
1 LEYENDA DE SÍMBOLOS  
1.1 Señales de seguridad  
Los símbolos ilustrados a continuación se utilizan (cuando proceda) en el manual de uso y mantenimiento. Estos símbolos se han 
incluido para llamar la atención del personal usuario sobre posibles fuentes de peligro. 
Si no se presta atención a los símbolos, pueden producirse lesiones personales, la muerte y/o daños en la máquina o en los equipos. 
En líneas generales, las señales pueden ser de tres tipos (Tabla 1). 
 

Símbolo Forma Tipo Descripción 

 
Forma triangular con marco Señales de peligro Indican requisitos sobre peligros existentes o potenciales 

 
Marco circular Señales de prohibición Indican requisitos sobre acciones que deben evitarse 

 
Círculo liso Señales de obligación Indican información que es obligatorio leer y respetar 

 
Marco circular Información indican información útil, distinta de la de los tipos de peligro / 

prohibición / obligación 
Tabla 1 Tipos de señales de seguridad 

 
Dependiendo de la información que se quiera transmitir, las señales pueden contener símbolos que, por asociación de ideas, ayuden 
a comprender el tipo de peligro, prohibición u obligación. 
 
En la redacción se han utilizado los siguientes símbolos: 

 

¡ATENCIÓN! 
PELIGRO PARA LA SALUD Y LA SEGURIDAD DE LAS PERSONAS ENCARGADAS. 
Preste la máxima atención a las instrucciones acompañadas de este símbolo, ciñéndose estrictamente a las instrucciones. 
 

 

¡ATENCIÓN! 
PELIGRO DE ELECTROCUCIÓN - TENSIÓN PELIGROSA. 
Los resguardos y protecciones de la máquina marcados con este símbolo solo deben ser abiertos por personal cualificado 
tras desconectar la alimentación eléctrica de la máquina.  
 

 

¡ATENCIÓN! 
DAÑOS A LA MÁQUINA 
Indica información útil, distinta de la de los tipos: peligro, prohibición y obligación. Puede figurar en cualquier capítulo del 
manual 
 

 
 

OBLIGACIÓN DE CUMPLIR UN REQUISITO DE SEGURIDAD. 
 

 
 

PROHIBICIÓN DE REALIZAR UNA ACTIVIDAD PELIGROSA. 
 

 

LAS INSTRUCCIONES MARCADAS CON ESTE SÍMBOLO INDICAN LA NECESIDAD DE: 
Abrir el seccionador de la corriente eléctrica del cuadro eléctrico (posición «0/Off»); 
Bloquearlo en posición abierta con el sistema previsto (por ejemplo, candado); 
Aplicar los procedimientos de bloqueo y etiquetado de la empresa. 
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Indica operaciones de mantenimiento que puede realizar el usuario de la máquina. 

 
Indica operaciones y trabajos de mantenimiento que pueden ser realizados por técnicos cualificados. 

 

Notas e información general.  
Lea atentamente las instrucciones antes de operar o instalar el equipo. 

 
1.2 Señales de peligro 

 
Peligro genérico  
Esta señal indica situaciones peligrosas que pueden provocar lesiones personales y daños a animales y cosas.  
El incumplimiento de los requisitos asociados a la señal puede entrañar peligros.  
 

 
Peligro de electrocución 
Esta señal indica el peligro de contacto directo o indirecto y electrocución, debido a la presencia de partes de la máquina 
bajo tensión. El incumplimiento de los requisitos asociados a la señal puede provocar lesiones graves o la muerte de 
personas. 
 

 
Peligro de arranque automático 
Esta señal indica el peligro derivado de que la máquina realice operaciones de forma automática. El incumplimiento de los 
requisitos asociados a la señal puede provocar lesiones graves o la muerte de personas. 
 

 
Peligro de aplastamiento 
Esta señal indica el peligro de aplastamiento de la mano o las extremidades superiores por piezas u órganos móviles de la 
máquina. El incumplimiento de los requisitos asociados a la señal puede generar el riesgo de aplastamiento de la mano o 
de las extremidades superiores. 
 

 
Peligro de corte-cizallamiento  
Esta señal indica el peligro de corte-cizallamiento de la mano por herramientas u órganos móviles de la máquina. El 
incumplimiento de los requisitos asociados a la señal puede generar el riesgo de corte-cizallamiento de la mano. 
 

 
Peligro de enredo y arrastre 
Esta señal indica el peligro de enredo de la mano o de las extremidades superiores. El incumplimiento de los requisitos 
asociados a la señal puede generar el riesgo de aplastamiento de la mano o de las extremidades superiores. 
 

 
Peligro de atmósfera explosiva 
Esta señal indica el peligro de formación de una atmósfera potencialmente explosiva.  
El incumplimiento de los requisitos asociados a la señal puede provocar explosiones. 
 

 
Peligro de campo magnético  
Esta señal indica la presencia de campos magnéticos intensos y requiere precaución para evitar la exposición a ellos.  
El incumplimiento de los requisitos asociados a la señal puede interferir con los marcapasos y provocar lesiones en tejidos 
y órganos internos en caso de exposición prolongada. 
 

 
Peligro de radiación láser  
Esta señal indica el peligro derivado de la presencia de fuentes emisoras de radiaciones ópticas artificiales.  
El incumplimiento de los requisitos asociados a la señal puede generar riesgo de daños en el sistema visual. 
 

 
Peligro, peligro de riesgo biológico 
Tenga cuidado para evitar la exposición a un riesgo biológico. 
 

 
Peligro, superficie caliente 
Esta señal indica peligro de quemadura por contacto con superficies calientes (˃ 60 °C).  
El incumplimiento de los requisitos asociados a la señal puede generar riesgo de quemaduras en la mano o en las 
extremidades superiores. 
 

 
Peligro, condiciones de bajas temperaturas o congelación 
Tenga cuidado para evitar la exposición a bajas temperaturas o condiciones de congelación. 
 

 
Peligro, peligro de ignición. 
Tenga cuidado para no provocar un incendio encendiendo material inflamable y/o combustible. 
 

 
Peligro de deslizamiento 
Esta señal indica el peligro de resbalar y caerse en superficies húmedas y/o mojadas. El incumplimiento de los requisitos 
asociados a la señal puede generar riesgo de traumatismos graves o muerte por deslizamiento y/o caída. 
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1.3 Señales de prohibición 

 

Prohibición genérica 
Esta señal indica la prohibición de realizar determinadas maniobras u operaciones o la prohibición de adoptar 
comportamientos concretos. El incumplimiento de las prohibiciones asociadas a la señal puede provocar daños a 
personas, animales o cosas. 
 

 

Prohibido tocar 
Esta señal indica que el operador tiene prohibido tocar una determinada parte de la máquina.  
El incumplimiento de las prohibiciones asociadas a la señal puede provocar lesiones en las manos. 
 

 

Prohibido introducir las manos 
Esta señal indica que el operador tiene prohibido introducir las manos en una zona determinada.  
El incumplimiento de las prohibiciones asociadas a la señal puede provocar lesiones en las manos y/o en las 
extremidades superiores. 
 

 

Prohibido modificar el estado del conmutador 
Esta señal indica que está prohibido modificar el estado del interruptor y/o del dispositivo de accionamiento. 
El incumplimiento de las prohibiciones asociadas a la señal puede provocar daños a personas, animales o cosas. 
 

 

Prohibido fumar y usar llamas descubiertas 
Esta señal indica que está prohibido fumar y/o utilizar llamas descubiertas.  
El incumplimiento de las prohibiciones asociadas a la señal puede provocar explosiones y/o incendios. 
 

 

Prohibido apagar con agua 
Esta señal indica que está prohibido extinguir llamas y/o principios de incendio utilizando agua.  
El incumplimiento de las prohibiciones asociadas a la señal puede provocar daños a personas, animales o cosas. 
 

 
1.4 Señales de obligación 

 

Obligación genérica 
Esta señal indica que el operador está obligado a cumplir los requisitos.  
El incumplimiento de los requisitos asociados a la señal puede provocar daños a personas, animales o cosas. 
 

 

Obligatorio utilizar auriculares 
Esta señal indica que es obligatorio utilizar auriculares o protectores auditivos durante las operaciones.  
El incumplimiento de las prescripciones asociadas a la señal puede provocar una pérdida de audición, incluso 
permanente. 
 

 

Obligación ligada a la vestimenta 
Esta señal indica que es obligatorio llevar ropa adecuada durante la realización de las operaciones.  
El incumplimiento de los requisitos asociados a la señal puede provocar lesiones graves o la muerte del operador. 
 

 

Obligatorio utilizar E.P.I. especiales. 
Estas señales indican que es obligatorio utilizar equipos de protección individual especiales durante la realización de las 
operaciones. El incumplimiento de los requisitos asociados a las señales puede provocar lesiones graves o la muerte del 
operador. 
 

         

 

Puesta a tierra obligatoria 
Esta señal indica que la máquina debe estar conectada a un sistema de puesta a tierra eficaz.  
El incumplimiento de los requisitos asociados a la señal puede provocar daños a personas, animales o cosas. 
 

 

Obligatorio desconectar el enchufe de la toma de corriente 
Esta señal indica que es obligatorio desconectar el enchufe de alimentación eléctrica antes de realizar cualquier otra 
operación. El incumplimiento de los requisitos asociados a la señal puede provocar daños a personas, animales o cosas. 
 

 

Obligatorio cortar la corriente antes del mantenimiento 
Esta señal indica que es obligatorio desconectar los equipos antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.  
El incumplimiento de los requisitos asociados a la señal puede provocar daños a personas, animales o cosas. 
 

 

Obligatorio comprobar la eficacia de las protecciones 
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Consulte también el Manual de seguridad adjunto al producto. 
 
2.8 Panel de control 
La interfaz de usuario (HMI) consta de un teclado que contiene LED de señalización y dos botones táctiles (inalámbrico y wifi). Al 
presionar la tecla táctil, el LED correspondiente parpadeará rápidamente. La implementación de los comandos, que se describen a 
continuación, se confirma mediante un pitido audible.   
Las funciones de los LED y botones se resumen a continuación:  
 

 
Fig. 5 Interfaz de usuario 

 
1 – Interfaz de usuario  
  
2 – Led  

 
Power 

 

Proporciona información sobre el estado de la bomba. 
Encendido fijo, blanco: Dispositivo alimentado. 
Apagado: dispositivo no encendido 
 

 
Fault 

Fijo, rojo: Error presente. 
Desactivado: Sin error 

 
Presión 

Encendido fijo, verde: sensor de presión conectado 
Apagado: Sensor de presión no conectado 

 
Modbus 

Verde fijo encendido: Modbus Gateway activo 
Parpadeo regular, verde: Pasarela Modbus  en fase de alineación 
Parpadeo temporal, verde: se están transmitiendo mensajes 
Sólido encendido, rojo: error (mensaje de error, error de tiempo de espera) 
Parpadeando, rojo: error de alineación de Modbus Gateway 
Desactivado: la puerta de enlace Modbus no está activa 

 
Internet 

Encendido azul fijo: la conexión a la nube está activa. 
Parpadeando: Intentando conectarse. 
Desactivado: la conexión a la nube no está activa. 

 
Bluetooth 

Azul fijo encendido: Conexión Bluetooth activa 
Parpadeando: Intentando conectarse. 
Desactivado: la conexión Bluetooth no está activa 

 
Entrada (4 led) 

Encendido, verde: entrada coincidente energizada (por ejemplo, contacto cerrado) 
Apagado: Entrada correspondiente no energizada (por ejemplo, contacto abierto) 

 
Salida (4 led) 

Encendido, amarillo: relé coincidente cerrado 
Desactivado: Relé coincidente abierto 
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3 – Llaves 

 

Mantener presionado durante 3 segundos empareja o desempareja el 
esybox. 
Encendido fijo, azul: conexión inalámbrica presente 
Intermitente, azul: configuración de red presente, pero la conexión no 
está activa o no está completa 
Desactivado: la configuración de red inalámbrica no está presente 

 

Si mantienes pulsada durante 3 segundos, se activa o desactiva la 
conexión Wi-Fi 
Indica el estado de emparejamiento con el smartphone. 
Encendido fijo, azul: conexión wifi presente 
Intermitente, azul: modo AP 
Desactivado: Conexión wifi no presente 

 

 
 

Tabla 2 Descripción del LED 
3 GESTIÓN 
3.1 Almacenamiento  
Todas las bombas deben almacenarse en un lugar cubierto, seco y con una humedad del aire lo más constante posible, libre de 
vibraciones y polvo. Se suministran en su embalaje original, en el que deben permanecer hasta su instalación. Si no es así, cierre bien 
las bocas de aspiración e impulsión. 
 
3.2 Transporte  
Evite someter los productos a golpes y colisiones innecesarios. 
Encima del embalaje no se debe apilar ningún otro material que pueda deteriorar la bomba. 
 
3.3 Manipulación  
La manipulación debe realizarse de acuerdo con la normativa de la empresa. 
Para la manipulación mecánica, compruebe el peso indicado en las etiquetas de los distintos embalajes. 
Para la manipulación manual de cargas, compruebe si hay instrucciones específicas en el embalaje. Antes de realizar los 
movimientos, compruebe el peso en los datos técnicos. Ver par. A1 DATOS TÉCNICOS 
 

 

Utilice los EPI adecuados durante la manipulación de cargas 

 
 
4 ADVERTENCIAS Y RIESGOS RESIDUALES  

 

Antes de la instalación, es necesario comprobar que todas las partes internas del producto (componentes, conductores, 
etc.) no presenten ningún signo de humedad, óxido o suciedad: si es necesario, límpielas a fondo y verifique la eficacia 
de todos los componentes que contiene el producto. De ser preciso, sustituya las piezas que no estén en perfecto 
estado de funcionamiento. 

  

 
Antes de trabajar en el equipo, desconecte la alimentación y asegúrese de que no haya fugas de fluidos y/o gases al 
entorno. Están prohibidos la apertura y el accionamiento cuando hay tensión. 

  

 
Es posible que algunas funciones no estén disponibles en función de la versión del software. 

  

 

Este producto contiene una pila de botón o una pila de botón. Tragar o insertar una batería en cualquier parte del cuerpo 
puede causar lesiones graves o la muerte en tan solo 2 horas, debido a la quemadura química y la posible perforación 
del esófago.  





ESPAÑOL 

118 
 

Para la primera instalación, si se precisa el montaje de pared, seguir los pasos descritos a continuación: 

 
Fig. 6  Montaje en pared 

1. Retirar el panel frontal aflojando con un destornillador de punta plana los 4 tornillos de fijación. 
2. Perforar en la pared, utilizando tacos, en correspondencia con las columnas del cuadro. 
3. Quitar los clips para atornillar los tornillos de plástico del cuadro. 
4. Atornillar el cuadro a la pared. 
5. Volver a colocar los clips para atornillar los tornillos de plástico del cuadro. 
6. Volver a atornillar el panel 
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7 FUNCIONAMIENTO DEL PRODUCTO 
El propósito de Esy I/O es proporcionar a la bomba a la que está conectada interfaces adicionales para comunicarse con el mundo 
exterior. 
El control de las mismas se confía íntegramente a la bomba y a su lógica que decidirá cómo utilizarlas y configurarlas de forma 
independiente. 
Las interfaces puestas a disposición por el sistema son: 
 

- 4 entradas configurables por la bomba (entradas digitales máximas controlables por la bomba (El número real de entradas 
disponibles depende de la capacidad de gestión de la propia bomba. Ver manual de la bomba) 

- 4 salidas de relé (2 gestionadas por la bomba, 2 gestionadas por el usuario a través de la aplicación) 
- 1 sensor de presión remoto para mejorar la presurización del sistema (El número real de entradas disponibles depende de la 

capacidad de gestión de la propia bomba. Ver manual de la bomba) 
- 1 interfaz de comunicación (Modbus) para conectar la bomba a las instalaciones existentes en el sitio 

 
 
8 MANTENIMIENTO  
 

 
El mantenimiento, las pruebas y la posterior puesta en servicio deben ser realizados únicamente por personal 
cualificado, formado y con experiencia. 

  

 
Antes de emprender cualquier intervención en el sistema, desconecte y bloquee la alimentación eléctrica. 

  

 
Desconecte la bomba de las fuentes de alimentación (eléctrica y de agua) antes de realizar cualquier operación de 
mantenimiento. 

 

 
Obligatorio llevar ropa de trabajo 

  

 

 

Obligatorio llevar protecciones oculares y guantes 

  

 

Este producto contiene una pila de botón o una pila de botón. Tragar o insertar una batería en cualquier parte del cuerpo 
puede causar lesiones graves o la muerte en tan solo 2 horas, debido a la quemadura química y la posible perforación 
del esófago. 

  
También deben acatarse las disposiciones legales para la eliminación de cualquier líquido nocivo. Después de un largo período de 
funcionamiento, puede resultar difícil desmontar las piezas en contacto con el agua: para ello, utilice un disolvente adecuado disponible 
en el mercado y, si es posible, un extractor adecuado. Se recomienda no forzar las piezas con herramientas inadecuadas 

 

Los trabajos de instalación, mantenimiento, reparación o transporte deben ser realizados únicamente por personal 
especializado que debe limitarse a realizar las operaciones y maniobras que sean de su competencia o que conozca 
perfectamente. 
La limpieza, las revisiones y las comprobaciones que debe realizar el usuario no deben efectuarse en presencia de 
niños sin vigilancia. 

 
8.1 Controles periódicos 
Los controles pueden ser realizados por el operador del equipo, mientras que las tareas de mantenimiento están reservadas a personal 
formado, experimentado y autorizado. 
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Controles e inspecciones visuales periódicos mensuales: 
• Limpie correctamente el cuerpo de la bomba; 
• Integridad de la carcasa y los mandos; 
• Integridad de la alimentación; 
• Funcionamiento del interruptor diferencial (prueba de RCD mensual) de protección del equipo; 
• Ausencia de productos químicos en las proximidades del equipo; 
• Ausencia de suciedad, polvo y depósitos en las partes ocultas del equipo; 
• Ausencia de degradación y desgaste del revestimiento y de los cables de alimentación; 
• Ausencia de fugas de agua; 
• Ausencia de ruidos anormales; 
• Ausencia de fallos de funcionamiento y rendimiento del equipo y/o de la bomba en general; 

 

 
Tareas de mantenimiento ordinario, que deben llevarse a cabo si se detectan problemas habituales: 

• Apriete de las tuberías y, si es necesario, sustitución de juntas; 
• Sustitución de fusibles y/o dispositivos de protección cuando se hayan disparado; 
• Realice un control periódico de la absorción de corriente, de la altura manométrica con boca cerrada y del 

caudal máximo, de manera que se puedan detectar con antelación averías o desgastes. 
• Limpieza de componentes mecánicos. 

A continuación se indican otros controles periódicos genéricos. 
 
MANTENIMIENTO, COMPROBACIONES, REVISIONES, LIMPIEZA Y SUSTITUCIÓN PERIÓDICA DE 
PIEZAS DE RECAMBIO 

FRECUENCIA 

Limpieza general 
Limpieza general de la línea (especialmente el polvo) y las zonas circundantes. - 

Cables eléctricos 
Compruebe que el revestimiento protector de los cables eléctricos no presente cortes, peladuras, 
aplastamientos, etc. y sustitúyalo si es necesario. 

Anual 

Equipos eléctricos de accionamiento 
Compruebe que no haya roturas ni deformaciones y revise el estado de los cables de conexión. 
Comprobación de la eficacia de los sistemas de refrigeración, de los racores y de las tuberías. 
Compruebe la legibilidad y el estado de conservación de las inscripciones y símbolos y, si es necesario, 
repárelos. 

Semestral 

 

 

El producto solo puede ser desmontada por personal especializado y cualificado que cumpla los requisitos de la normativa 
pertinente. En cualquier caso, todos los trabajos de reparación y mantenimiento solo deben realizarse después de 
desconectar la bomba de la red de alimentación. 

 
8.2 Piezas de recambio 

 
 

Composición Kit de recambio 
- - 

 
 
8.3 Lista de accesorios / equipos intercambiables 
 

- - 
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SECCIÓN DE APÉNDICES 
 
A1. DATOS TÉCNICOS 
 ESY I/O V2 
Tensión de alimentación (V) 100-240  

Protocolos de red de radio 

Frecuencias de funcionamiento*:  
 Wi-Fi: (802.11 b/g/n 2.4 GHz) 
 Bluetooth: V4.2 BR/EDR, Bluetooth LE 
 Wireless Proprietario DAB (IEEE 802.15.4), FFC ID: OA3MRF24J40MA 
 

Potencia de transmisión:  
 WiFi: 20.5 dBm  
 Bluetooth: 19 dBm  
 IEEE 802.15.4: 19 dBm 

  
* según los reglamentos nacionales del país de instalación del producto  
 
El dispositivo incluye equipos de radio con software correspondiente adecuado para 
garantizar el funcionamiento correcto como prevé DAB Pumps s.p.a. 

Frecuencia (Hz) 50/60 
Corriente nominal máxima bombas (A) 125 mA 
Potencia nominal máxima bombas (W)  

Grado de protección IP 55  
Temperatura del ambiente de 
funcionamiento (°C) 0 min ÷ 50 max 

Entradas digitales optoaisladas 4  
Salida de relé 4 NO (normalmente abiertas) , max 5A @230Vac 

Tabla 4: Datos técnicos 
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Dimensiones 
 

 
 

Fig. 9  Dimensiones 
 
 
A2. APP Y H2D CLOUD: REQUISITOS DEL SISTEMA  

A través de la aplicación o del centro de servicio, puede actualizar el software del producto a la última versión disponible.  
 
Requisitos para APP H2D desde smartphone 
• Android ≥ 8 
• IOS ≥ 12 
• Accesso a Internet 

 
 

Requisitos de PC para el acceso al panel en la nube 
• Navegador WEB compatible con JavaScript (por ej., 

Microsoft Edge, Firefox, Google Chrome o Safari). 
• Acceso a la red de Internet. 

Requisitos de red de Internet para el acceso a la nube H2D  
• Conexión directa a Internet activa y permanente en el lugar. 
• Modem/Router WiFi. 
• Señal WiFi con buena calidad y potencia en la zona en la que esté instalado el producto. 

 

 
En caso de que la señal de WiFi sea de mala 
calidad, se sugiere el uso de Wifi Extender. 

  

 
Se recomienda el uso de DHCP, aunque existe 
la posibilidad de configurar un IP Estático. 

 

 
Firmware Update/Actualizaciones 
Antes de comenzar a utilizar el dispositivo, asegúrese de que la bomba esté actualizada a la última versión de SW disponible.  
Es posible actualizar a través de la aplicación H2D o, si la bomba ya está conectada a Internet y registrada en la nube DAB, también 
desde el portal web H2D. 
Las actualizaciones garantizan una mejor usabilidad de los servicios ofrecidos por el producto. 
Para aprovechar al máximo la bomba, consulte también el manual en línea y vea los videos instructivos.  
Toda la información necesaria está disponible en el  sitio web de dabpumps.com  o en: h2d.com para temas relacionados con la 
aplicación y el portal web H2D. 
Fecha límite de actualización. 
Se garantiza que el firmware se actualizará durante toda la vida útil del producto, su servicio de asistencia y piezas de repuesto. 
 
A2.1 Descarga e instalación de la app 
El producto se puede configurar y monitorear a través de una aplicación especial en las principales tiendas. 
Si tienes dudas, accede al sitio de h2d.com para obtener más información, como videotutoriales, enlaces directos para descargar la 
APP o acceder al portal. 

• Descargue la aplicación H2D desde Google Play Store para dispositivos Android o App Store para dispositivos Apple. 
• Una vez descargado, el icono asociado a la APP H2D aparecerá en la pantalla de tu dispositivo. 
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Fig. 21  Ejemplos de cableado bus 

 
Configuración de parámetros  
 
La configuración de parámetros Esy I/O se produce mediante APP Dconnect, conectándose punto-punto mediante smartphone. 
 

 
Fig. 22 Página APP configuración parámetros Modbus 

 
Las características de la conexión Modbus son las siguientes (en negrita las opciones en el primer encendido): 
 
Parámetro Descripción Valores configurables 
Tasa de baudios (bps) Velocidad de transmisión 2400, 4800, 9600, 19200, 38400, 57600, 

115200 
Paridad Control de paridad No, Pares, Impares 
Stop bit Número de bits de stop 1,2 
Retraso mínimo respuesta (ms) Tiempo mínimo de respuesta (por ej., si 100, Esy I/O 

responde al mensaje después de al menos 100ms) 
0 – 1000 

Id Identificación slave (cada dispositivo slave en la red 
Modbus debe tener Id diferente de los demás) 

1-247 

Tabla 10: Características Modbus 
 
En cuanto a la información relativa a los registros Modbus que se pueden consultar y/o modificar, consulte el manual del dispositivo 
conectado a Esy I/O que se puede consultar a través de este código qr: 
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Geeft onderhoudswerkzaamheden aan die door de gebruiker van de machine kunnen worden uitgevoerd. 

 
Geeft onderhoudswerkzaamheden en -ingrepen aan die door bevoegde technici kunnen worden uitgevoerd. 

 

Opmerkingen en algemene informatie.  
Lees de instructies zorgvuldig door voordat u de apparatuur bedient of installeert. 

 
1.2 Gevaarssymbolen 

 
Algemeen gevaar  
Dit symbool duidt op gevaarlijke situaties die kunnen leiden tot lichamelijk letsel, letsels aan dieren en schade aan 
eigendommen.  
Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan gevaarlijke situaties veroorzaken.  
 

 
Gevaar voor elektrocutie 
Dit symbool duidt op gevaar van direct of indirect contact, elektrocutie door de aanwezigheid van machineonderdelen die 
onder spanning staan. Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan ernstige schade of de dood van 
personen veroorzaken. 
 

 
Gevaar voor automatisch opstarten 
Dit symbool duidt op gevaar dat veroorzaakt wordt als de machine handelingen in de automatische modus uitvoert. Het 
niet naleven van de voorschriften van het symbool kan ernstige schade of de dood van personen veroorzaken. 
 

 
Gevaar voor beknelling 
Dit symbool duidt op het gevaar van beknelling van de hand of de bovenste ledematen door bewegende onderdelen van 
de machine. Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan een risico op beknelling van de hand of de 
bovenste ledematen veroorzaken. 
 

 
Gevaar voor snijden-hakken  
Dit symbool duidt op het gevaar van snijden-hakken van de hand door bewegende onderdelen van de machine. Het niet 
naleven van de voorschriften van het symbool kan een risico op het snijden-hakken van de hand veroorzaken. 
 

 
Gevaar voor verstrikt raken en meegesleurd worden 
Dit symbool duidt op het gevaar van het verstrikt raken van de hand of de bovenste ledematen. Het niet naleven van de 
voorschriften van het symbool kan een risico op beknelling van de hand of de bovenste ledematen veroorzaken. 
 

 
Gevaar voor explosieve atmosfeer 
Dit symbool duidt op het gevaar van het ontstaan van een mogelijk explosieve atmosfeer.  
Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan explosies veroorzaken. 
 

 
Gevaar voor magnetische velden  
Dit symbool duidt op de aanwezigheid van sterke magnetische velden en vereist voorzichtigheid om blootstelling te 
vermijden.  
Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan pacemakers verstoren en bij langdurige blootstelling letsel aan 
weefsels en inwendige organen veroorzaken. 
 

 
Gevaar van laserstraling  
Dit symbool duidt op het gevaar dat verband houdt met de aanwezigheid van bronnen die kunstmatige optische straling 
uitzenden.  
Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan oogletsel veroorzaken. 
 

 
Gevaar, biologisch gevaar 
Let op om blootstelling aan een biologisch gevaar te vermijden. 
 

 
Gevaar, heet oppervlak 
Dit symbool duidt op gevaar voor verbranding door contact met hete oppervlakken(˃ 60 °C).  
Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan het risico op brandwonden aan de hand of bovenste ledematen 
veroorzaken. 
 

 
Gevaar, lage temperaturen of vorst 
Vermijd blootstelling aan lage temperaturen of vrieskou. 
 

 
Gevaar, ontstekingsgevaar. 
Zorg ervoor dat er geen brand ontstaat door ontvlambaar en/of brandbaar materiaal aan te steken. 
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Gevaar voor uitglijden 
Dit symbool duidt op het gevaar van uitglijden en vallen in geval van vochtige en/of natte oppervlakken. Het niet naleven 
van de voorschriften van het symbool bestaat de kans op ernstig of dodelijk letsel door uitglijden en/of vallen. 
 

1.3 Verbodssymbolen 

 

Algemeen verbod 
Dit symbool geeft het verbod aan om bepaalde manoeuvres of handelingen uit te voeren of het verbod om een bepaald 
gedrag te vertonen. Het niet naleven van de verboden die verband houden met het symbool kan schade veroorzaken aan 
voorwerpen, en letsels aan dieren en personen. 
 

 

Verbod op aanraken 
Dit symbool geeft aan dat het verboden is voor de operator om een bepaald deel van de machine aan te raken.  
Het niet naleven van de verboden die verband houden met het symbool kan letsels aan de handen veroorzaken. 
 

 

Verbod op het inbrengen van handen 
Dit symbool geeft aan dat het verboden is voor de operator om zijn handen in een bepaalde zone in te brengen.  
Het niet naleven van de verboden die verband houden met het symbool kan letsels aan de handen en de bovenste 
ledematen veroorzaken. 
 

 

Verbod op het wijzigen van de status van de schakelaar 
Dit symbool geeft aan dat het wijzigen van de status van de schakelaar en/of het bedieningsapparaat verboden is. 
Het niet naleven van de verboden die verband houden met het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en 
letsels aan dieren en personen. 
 

 

Verbod op roken en open vuur 
Dit symbool geeft aan dat het verboden is te roken en/of open vuur te gebruiken.  
Het niet naleven van de verboden die verband houden met het symbool kan ontploffingen en/of brand veroorzaken. 
 

 

Verbod op blussen met water 
Dit symbool geeft aan dat het verboden is om vlammen en/of een beginnende brand te doven met behulp van water.  
Het niet naleven van de verboden die verband houden met het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en 
letsels aan dieren en personen. 
 

 
1.4 Gebodssymbolen 

 

Algemeen gebod 
Dit symbool geeft aan dat de operator verplicht is zich aan de voorschriften te houden. Het niet naleven van de 
voorschriften van het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels aan dieren en personen. 
 

 

Verplichting om oorkappen te gebruiken 
Dit symbool geeft aan dat het verplicht is om oorkappen of gehoorbeschermers te dragen tijdens het uitvoeren de 
werkzaamheden.  
Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan gehoorverlies veroorzaken, eventueel ook permanent. 
 

 

Verplichting met betrekking tot de kleding 
Dit symbool geeft aan dat het verplicht is om gepaste kleding te dragen tijdens uit uitvoeren van de werkzaamheden.  
Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan ernstige schade of de dood van de operator veroorzaken. 
 

 

Verplichting om speciale P.B.M. te gebruiken 
Deze symbolen geven aan dat het verplicht is om bijzondere persoonlijke beschermingsmiddelen te gebruiken tijdens het 
uitvoeren van de werkzaamheden. Het niet naleven van de voorschriften van de symbolen kan ernstige schade of de dood 
van de operator veroorzaken. 
 

         

 

Aardingsverplichting 
Dit symbool geeft aan dat de machine moet worden aangesloten op een efficiënt aardingssysteem. Het niet naleven van 
de voorschriften van het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels aan dieren en personen. 
 

 

Verplichting om de stekker uit het stopcontact te halen 
Dit symbool geeft aan dat de voeding moet worden losgekoppeld voordat andere handelingen worden uitgevoerd.  
Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels aan dieren en 
personen. 
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Verplichting om de stroom uit te schakelen voor onderhoudswerkzaamheden 
Dit symbool geeft aan dat de apparatuur losgekoppeld moet worden voor er onderhoudswerkzaamheden worden 
uitgevoerd.  
Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels aan dieren en 
personen. 

 

Verplichting om de doeltreffendheid van de beschermingen te controleren 
Dit symbool geeft de verplichting aan om de doeltreffendheid van de afschermingen te controleren (die verwijderd worden 
tijdens onderhoudswerkzaamheden, reparaties, reiniging, smering). Het niet naleven van de voorschriften van het symbool 
kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels aan dieren en personen. 
 

 

Verplichting om de instructies te lezen 
Dit symbool geeft aan dat u verplicht bent de instructies (bedienings- en onderhoudshandleiding, gegevensbladen enz.) te 
lezen voordat u de machine installeert, in gebruik neemt of andere werkzaamheden aan de machine uitvoert! Het niet naleven 
van de voorschriften van het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels aan dieren en personen. 

 
DAB Pumps doet alle redelijke inspanningen om ervoor te zorgen dat de inhoud van deze handleiding (bv. illustraties, teksten en 
gegevens) accuraat, correct en actueel is. Desondanks is het mogelijk dat ze fouten bevatten en kunnen ze op elk moment niet 
volledig of up-to-date blijken te zijn. Daarom behoudt het bedrijf zich het recht voor om na verloop van tijd technische wijzigingen en 
verbeteringen aan te brengen, zelfs zonder voorafgaande kennisgeving.  
DAB Pumps wijst alle aansprakelijkheid af voor de inhoud van deze handleiding, tenzij deze naderhand schriftelijk wordt bevestigd 
door het bedrijf. 
 
2 ALGEMENE INFORMATIE 
2.1 Verklaring van overeenstemming 
Voor het in hoofdstuk 2.1 genoemde product verklaren wij hierbij dat het product met de naam ESY I/O, dat het onderwerp is van deze 
instructies en door ons op de markt wordt gebracht, voldoet aan de relevante gezondheids- en veiligheidsvoorschriften van de Europese 
Unie (EU). 
 
Bij het product is een gedetailleerde en bijgewerkte conformiteitsverklaring beschikbaar, die kan worden geraadpleegd in de 
productconfigurator (DNA) die beschikbaar is op de website van Dab Pumps, zie par. 2.5.2 CE-markering en minimale 
instructies voor DNA. 
 
Kies uw regio  Directe pomp selectie  Reeks  Extra informatie  Verklaring van overeenstemming 
 
Als het product op enigerlei wijze wordt gewijzigd zonder onze toestemming, verliest deze verklaring haar geldigheid. 

 
Fig. 1 Facsimile van de EU-verklaring van overeenstemming 
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Modbus 

Continu groen aan: Modbus Gateway actief 
Regelmatig knipperend aan, groen: Modbus-gateway  in uitlijnfase 
Tijdelijk knipperend aan, groen: Berichten worden verzonden 
Continu aan, rood: fout (Foutmelding, time-outfout) 
Knippert aan, rood: Uitlijnfout Modbus Gateway 
Uit: Modbus-gateway niet actief 

 
Internet 

Continu blauw verlicht: de verbinding met de cloud is actief. 
Knipperend: Poging tot verbinding. 
Uit: Cloudverbinding niet actief. 

 
Bluetooth 

Continu blauw aan: Bluetooth-verbinding actief 
Knipperend: Poging tot verbinding. 
Uit: Bluetooth-verbinding niet actief 

 
Invoer (4 led) 

Aan, Groen: Bekrachtigde matching-invoer (bijv. contact gesloten) 
Uit: Overeenkomstige ingang niet bekrachtigd (bijv. contact open) 

 
Uitvoer (4 led) 

Aan, Geel: Overeenkomend relais gesloten 
Uit: Overeenkomend relais open 

   
3 – Sleutels 

 

Door de esybox 3 seconden vast te houden, wordt de esybox gepareerd of 
ontkoppeld. 
Continu aan, blauw: Draadloze verbinding aanwezig 
Knippert aan, blauw: Netwerkconfiguratie aanwezig, maar verbinding niet 
actief of niet voltooid 
Uit: Configuratie draadloos netwerk niet aanwezig 

 

Door 3 seconden ingedrukt te houden, wordt de Wi-Fi-verbinding in- of 
uitgeschakeld 
Geeft de koppelingsstatus met de smartphone aan. 
Continu aan, blauw: wifi-verbinding aanwezig 
Knippert aan, blauw: AP-modus 
Uit: Wifi-verbinding niet aanwezig 

 

 
Tabel 2 Beschrijving van de leds 

3 BEHEER 
3.1 Opslag 
Alle pompen moeten worden opgeslagen in een afgedekte, droge ruimte met een zo constant mogelijke luchtvochtigheid, vrij van 
trillingen en stof. Ze worden geleverd in hun originele verpakking, waarin ze moeten blijven tot ze geïnstalleerd worden. Als dit niet het 
geval is, sluit dan voorzichtig de aanzuig- en toevoeropening. 
 
3.2 Transport 
Stel de producten niet bloot aan onnodige schokken en botsingen. 
Plaats geen andere materialen die de pomp kunnen aantasten bovenop de verpakking. 
 
3.3 Verplaatsing 
De verplaatsing moet gebeuren in overeenstemming met de bedrijfsvoorschriften. 
Controleer bij mechanische verplaatsing het gewicht op het etiket. 
Controleer bij het handmatig verplaatsen van ladingen of er speciale markeringen op de verpakking zijn 
aangebracht. Controleer voor het uitvoeren van de bewegingen het gewicht in de technische gegevens. Zie par. A1 
TECHNISCHE GEGEVENS 
 

 

Gebruik passende persoonlijke beschermingsmiddelen tijdens het verplaatsen van ladingen 
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4 WAARSCHUWINGEN EN RESTRISICO'S 

 

Controleer voor de installatie of alle interne onderdelen van het product (componenten, leidingen enz.) volledig vrij zijn 
van vocht, oxiden of vuil: reinig ze indien nodig grondig en controleer of alle componenten in het product goed werken. 
Vervang indien nodig onderdelen die niet perfect werken. 

  

 
Voordat u ingrepen uitvoert op de apparatuur, moet u de stroom uitschakelen en controleren of er geen lekkage is van 
vloeistoffen en/of gassen in de omgeving. Niet openen en niet gebruiken wanneer er spanning op staat. 

  

 
Sommige functies zijn mogelijk niet beschikbaar, afhankelijk van de softwareversie. 

  

 
 

Dit product bevat een knoopcel of knoopcelbatterij. Het inslikken of plaatsen van een batterij ergens op het lichaam kan 
binnen 2 uur ernstig letsel of de dood veroorzaken als gevolg van de chemische brandwond en mogelijke perforatie van 
de slokdarm.  

Zie ook het veiligheidsboekje dat bij het product wordt geleverd. 
 
4.1 Onderdelen onder spanning 
Zie het veiligheidsboekje dat bij het product wordt geleverd. 
 
4.2 Afdanking 
Dit product of onderdelen ervan moeten worden afgedankt volgens de instructies op het blad betreffende WEEE (AEEA)-afdanking in 
de verpakking. 
 
5 INSTALLATIE 
De installatie mag alleen plaatsvinden in ruimten en/of technische ruimten die alleen toegankelijk zijn voor gekwalificeerd, opgeleid en 
ervaren personeel. 
 

 
De installatie, de elektrische en hydraulische aansluitingen, de testen en de inbedrijfstelling mogen alleen worden 
uitgevoerd door gekwalificeerd, opgeleid en ervaren personeel.   

  

 

Installatie-, onderhouds-, reparatie- of transportwerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door gespecialiseerd 
personeel dat alleen de handelingen en manoeuvres mag uitvoeren die binnen hun competentie vallen en die zij perfect 
kennen. 

  

 
Werkkleding dragen verplicht. 

  

  
Het is verboden om te installeren in omgevingen die onderhevig kunnen zijn aan overstromingen en krachtige 
waterstralen. 

  

 

• We raden aan om ze voor de definitieve installatie kort te spoelen met schoon water. 
• Het mag in geen geval worden gebruikt als het zonder bescherming aan de elementen wordt blootgesteld. 
• Als de omgeving een potentieel overstromingsrisico met zich meebrengt, zorg dan voor geschikte apparaten of 

apparatuur zoals afvoerpompen.  
• Voorkom dat metalen leidingen overdadige spanning overbrengen op de pompopeningen, zodat deze niet 

vervormen of barsten. 
• Het is raadzaam om de pomp zo dicht mogelijk bij de te verpompen vloeistof te plaatsen. 
• De pomp moet worden geïnstalleerd onder omstandigheden die aangepast zijn aan de specifieke kenmerken van 

het product. 
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Afbeelding 6  Wandmontage 

1. Verwijder het frontpaneel door met een rechte schroevendraaier de 4 bevestigingsschroeven los te draaien. 
2. Boor gaten in de muur ter hoogte van de gaten in het paneel, en steek er pluggen in 
3. Verwijder de clips om de kunststof schroeven van het paneel vast te draaien 
4. Schroef het paneel aan de muur vast 
5. Plaats de clips terug om de kunststof schroeven van het paneel vast te draaien 
6. Schroef het paneel weer vast 
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7 WERKING VAN HET PRODUCT 
Het doel van Esy I/O is om de pomp waarop hij is aangesloten te voorzien van extra interfaces om met de buitenwereld te communiceren. 
De besturing ervan wordt volledig toevertrouwd aan de pomp en zijn logica die zal beslissen hoe ze onafhankelijk moeten worden 
gebruikt en geconfigureerd. 
De interfaces die door het systeem ter beschikking worden gesteld, zijn: 
 

- 4 ingangen configureerbaar door de pomp (maximale digitale ingangen regelbaar door de pomp (Het werkelijke aantal 
beschikbare ingangen is afhankelijk van de beheercapaciteit van de pomp zelf. Zie handleiding pomp) 

- 4 relaisuitgangen (2 beheerd door de pomp, 2 beheerd door de gebruiker via de app) 
- 1 druksensor op afstand om de druk van het systeem te verbeteren (Het werkelijke aantal beschikbare ingangen is afhankelijk 

van de beheercapaciteit van de pomp zelf. Zie handleiding pomp) 
- 1 communicatie-interface (Modbus) om de pomp te verbinden met bestaande faciliteiten ter plaatse 

 
 
8 ONDERHOUD 
 

 
Het onderhoud, de testen en de daaropvolgende nieuwe inbedrijfstelling mogen alleen worden uitgevoerd door 
gekwalificeerd, opgeleid en ervaren personeel. 

  

 
Voordat u ingrepen op het systeem begint uit te voeren, moet u de voeding uitschakelen en vergrendelen. 

  

 
Koppel de pomp los van de voedingen (elektriciteit en water) voordat u om het even welke onderhoudswerkzaamheden 
uitvoert. 

 

 
Werkkleding dragen verplicht 

  

 

 

Oogbescherming en handschoenen dragen verplicht 

  

 

Dit product bevat een knoopcel of knoopcelbatterij. Het inslikken of plaatsen van een batterij ergens op het lichaam kan 
binnen 2 uur ernstig letsel of de dood veroorzaken als gevolg van de chemische brandwond en mogelijke perforatie van 
de slokdarm. 

  
Verder moeten de wettelijke bepalingen voor het verwijderen van schadelijke vloeistoffen worden nageleefd. Na langdurig gebruik kan 
het demonteren van onderdelen die in contact komen met water enige problemen opleveren: gebruik hiervoor een geschikt oplosmiddel 
dat in de handel verkrijgbaar is en, waar mogelijk, een geschikte afzuiginstallatie. Het is raadzaam om de verschillende onderdelen niet 
te forceren met ongeschikt gereedschap. 

 

Installatie-, onderhouds-, reparatie- of transportwerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door 
gespecialiseerd personeel (zie de definitie in het veiligheidsboekje) dat alleen de handelingen en manoeuvres mag 
uitvoeren die binnen zijn competentie vallen of die zij perfect kennen. 
Reinigingen en controles die door de gebruiker moeten worden uitgevoerd, mogen niet worden uitgevoerd in de 
aanwezigheid van kinderen die niet onder toezicht staan. 

 
8.1 Periodieke controles 
Controles mogen worden uitgevoerd door de bediener van de apparatuur, terwijl onderhoudswerkzaamheden zijn voorbehouden aan 
getraind, ervaren en bevoegd personeel. 
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Regelmatige maandelijkse controles en visuele inspecties: 
• Maak het pomphuis regelmatig schoon; 
• Integriteit van de behuizing en bedieningselementen; 
• Integriteit van de voeding; 
• Werking van de aardlekschakelaar (maandelijkse RCD-test) die de apparatuur beschermt; 
• Afwezigheid van chemicaliën in de buurt van de apparatuur; 
• Afwezigheid van vuil, stof en afzettingen op de verborgen delen van de apparatuur; 
• Afwezigheid van aantasting en slijtage van de behuizing en voedingskabels; 
• Afwezigheid van waterlekken; 
• Afwezigheid van abnormale geluiden; 
• Afwezigheid van functionele en prestatieafwijkingen van de apparatuur en/of de pomp in het algemeen; 

 

 
Gewoon onderhoud, uit te voeren bij veelvoorkomende problemen: 

• Pijpen vastdraaien en eventueel pakkingen vervangen; 
• Zekeringen en/of beveiligingen vervangen wanneer deze worden geactiveerd; 
• Een periodieke controle uitvoeren van de stroomopname, de manometrische opvoerhoogte bij gesloten 

opening en het maximale debiet, waardoor defecten of slijtage vroegtijdig kunnen worden opgespoord. 
• Mechanische onderdelen reinigen. 

Hier volgen nog algemene periodieke controles. 
 
ONDERHOUD, INSPECTIES, CONTROLES, REINIGING EN PERIODIEKE VERVANGING VAN 
ONDERDELEN 

PERIODICITEIT 

Algemene reiniging 
Algemene reiniging van de lijn (in het bijzonder stof) en de omgeving. - 

Elektrische kabels 
Controleer de bescherming van de elektrische kabels op insnijdingen, schavingen, beknelling enz. en vervang 
deze indien nodig. 

Jaarlijks 

Elektrisch besturingsmateriaal 
Controleer of er geen scheuren of vervormingen zijn en controleer de staat van de verbindingskabels. 
Controleer de efficiëntie van de koelsystemen, de fittingen en de leidingen. 
Controleer of de aanduidingen en de symbolen goed leesbaar zijn en herstel ze indien nodig. 

Om de zes maanden 

 

 

De product mag alleen gedemonteerd worden door gespecialiseerd en gekwalificeerd personeel die voldoet aan de 
technische vereisten van de desbetreffende regelgeving. In elk geval mogen alle reparatie- en 
onderhoudswerkzaamheden alleen worden uitgevoerd nadat de pomp is losgekoppeld van de voeding.  

 
8.2 Reserveonderdelen 

 
 

Referentienummer Vervangingskits 
- - 

 
 
8.3 Lijst met accessoires / verwisselbare apparatuur 
 

- - 
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APPENDIX 
 
A1. TECHNISCHE GEGEVENS 
 ESY I/O V2 
Voedingsspanning (V) 100-240  

Protocollen voor radionetwerken 

Werkingsfrequenties *:  
 Wi-Fi: (802.11 b/g/n 2.4 GHz) 
 Bluetooth: V4.2 BR/EDR, Bluetooth LE 
 Eigen DAB Wireless (IEEE 802.15.4), FFC ID: OA3MRF24J40MA 
 

Transmissievermogen:  
 WiFi: 20.5 dBm  
 Bluetooth: 19 dBm  
 IEEE 802.15.4: 19 dBm 

  
* in overeenstemming met nationale verordeningen in het land waar het product is 
geïnstalleerd 
 
Het apparaat omvat radioapparatuur met bijbehorende software die bedoeld is om de juiste 
werking te waarborgen zoals voorzien door DAB Pumps S.p.A. 

Frequentie (Hz) 50/60 
Max. nominale stroom pompen (A) 125 mA 
Max. nominaal vermogen pompen (W)  

Beschermingsgraad  IP 55  
Omgevingstemperatuurbereik in 
bedrijf (°C) 0 min ÷ 50 max 

Optisch geïsoleerde digitale ingangen 4  
Relais uitgang 4 NO (normaal open) , max 5A @230Vac 

Tabel 4: technische gegevens 
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Dimensies 
 

 
 

Afbeelding 9  Dimensies 
 
 
A2. APP, CLOUD E AGGIORNAMENTO DEL SOFTWARE  

Via de applicatie H2D of via het servicecentrum kunt u de productsoftware updaten naar de nieuwste beschikbare versie..  
 
Vereisten voor de app op de smartphone 
• Android ≥ 8 
• IOS ≥ 12 
• Toegang tot internet 

 
 

Eisen aan de pc voor toegang tot het Cloud-dashboard 
• Web-browser die JavaScript ondersteunt (bv. Microsoft 

Edge, Firefox, Google Chrome, Safari). 
• Toegang tot internet 

Eisen aan het internet-netwerk voor toegang tot de cloud 
• Directe verbinding met internet (permanent) ter plaatse actief. 
• Wifi-modem/router. 
• Wifisignaal van goede kwaliteit in het gebied waar het product is geïnstalleerd. 

 

 

Als het signaal van mindere kwaliteit is, wordt 
aanbevolen om een wifi-extender te 
gebruiken. 

  

 

Geadviseerd wordt om DHCP te gebruiken, 
ook al is het mogelijk om een statische IP in te 
stellen. 

 

 
Firmware-update/Bijwerkingen 
Voordat u het apparaat in gebruik neemt, moet u ervoor zorgen dat de pomp is bijgewerkt naar de nieuwste beschikbare SW-versie.  
Het is mogelijk om te updaten via de H2D APP of, als de pomp al is verbonden met internet en geregistreerd is in de DAB-cloud, ook 
via het H2D-webportaal. 
Updates zorgen voor een betere bruikbaarheid van de diensten die door het product worden aangeboden. 
Om het maximale uit de pomp te halen, raadpleeg je ook de online handleiding en bekijk je de how-to video's.  
Alle nodige informatie is beschikbaar op de website van dabpumps.com of op: h2d.com voor onderwerpen met betrekking tot het 
APP- en H2D-webportaal. 
Deadline bijwerken. 
De firmware wordt gegarandeerd bijgewerkt gedurende de gehele levensduur van het product, de assistentie, service en 
reserveonderdelen. 
 
 
A2.1 Download van de app en installatie 
Het product kan worden geconfigureerd en gecontroleerd via een speciale app in de belangrijkste winkels. 
Als u twijfelt, ga dan naar de h2d.com-site voor meer informatie, zoals video-tutorials, directe links om de APP te downloaden of toegang 
te krijgen tot de portal. 
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Afbeelding 16 Aansluiting druksensor 

 
De gebruikswijze hangt af van de instellingen die zijn uitgevoerd op het apparaat/groep apparaten (zie de handleiding van het 
gekoppelde product). 
Via de app H2D kan de gebruikte sensor worden geselecteerd. 
 

 
Afbeelding. 17  Pagina Instelling druksensor 

 
De volgende sensoren worden momenteel ondersteund: 

1) Ratiometrische druksensor 5V HUBA 0-25 bar 
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Afbeelding. 21  Bedradingsvoorbeelden bus 

 
Parameterconfiguratie  
 
De parameters van Esy I/O worden geconfigureerd door middel van de app H2D, met een punt-punt verbinding via de smartphone. 
 

 
Afbeelding. 22 Pagina APP instelling Modbus-parameters 

 
De eigenschappen van de Modbus-verbinding zijn als volgt (vetgedrukt zijn de opties bij de eerste inschakeling): 
 

Parameter Beschrijving Instelbare waarden 
Baudrate (bps) Transmissiesnelheid 2400, 4800, 9600, 19200, 38400, 57600, 

115200 
Pariteit Pariteitscontrole Nee, Even, Oneven 
Stopbit Aantal stopbits 1.2 
Min. schakeltijd (ms) Minimale schakeltijd (als deze bv 100 is, 

beantwoordt Esy I/O het bericht na minstens 100ms) 
0 – 1000  

Id Slave-identificatie (elk slave-apparaat op het 
Modbus-netwerk moet een eigen Id hebben) 

1-247 

Tabel 10: Modbus-eigenschappen 
 
Wat betreft de informatie over de Modbus-registers die geraadpleegd en/of gewijzigd kunnen worden, zie de handleiding van het 
apparaat dat verbonden is met Esy I/O. 
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Υποδεικνύει τις εργασίες συντήρησης που μπορούν να εκτελεστούν από τον χρήστη του μηχανήματος/εξοπλισμού. 

 
Υποδεικνύει τις λειτουργίες και τη συντήρηση που μπορούν να εκτελεστούν από ειδικευμένους τεχνικούς. 

 

Σημειώσεις και γενικές πληροφορίες.  
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε ή εγκαταστήσετε τον εξοπλισμό. 

 
1.2 Προειδοποιητικά σήματα 

 
Γενικός κίνδυνος  
Αυτό το σημάδι υποδεικνύει επικίνδυνες καταστάσεις που μπορούν να προκαλέσουν ζημιά σε ανθρώπους, ζώα και 
περιουσία.  
Η μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο.  
 

 
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας 
Αυτό το σήμα υποδεικνύει τον κίνδυνο άμεσης ή έμμεσης επαφής, ηλεκτροπληξίας/ηλεκτροπληξίας, λόγω της παρουσίας 
εξαρτημάτων μηχανής/εξοπλισμού. Η μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο σε ανθρώπους. 
 

 
Κίνδυνος αυτόματης εκκίνησης 
Το σήμα αυτό υποδεικνύει αυτόματα τον κίνδυνο που προκύπτει από την εκτέλεση εργασιών από τη μηχανή/τον 
εξοπλισμό. Η μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό 
ή θάνατο σε ανθρώπους. 
 

 
Κίνδυνος σύνθλιψης 
Το σήμα αυτό υποδεικνύει τον κίνδυνο σύνθλιψης του χεριού ή των άνω άκρων από κινητά μέρη ή μέρη 
μηχανημάτων/εξοπλισμού. Η μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει τον 
κίνδυνο σύνθλιψης του χεριού ή των άνω άκρων. 
 

 
Κίνδυνος διάτμησης  
Το σήμα αυτό υποδεικνύει τον κίνδυνο κοπής-διάτμησης του χεριού από κινούμενα εργαλεία ή μέρη 
μηχανήματος/εξοπλισμού. Η μη συμμόρφωση με τις οδηγίες που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει τον 
κίνδυνο κοπής και διάτμησης του χεριού. 
 

 
Κίνδυνος εμπλοκής και σύνθλιψης 
Αυτό το σήμα υποδεικνύει τον κίνδυνο εμπλοκής-σύνθλιψης του χεριού ή των άνω άκρων σε κυλίνδρους σε αντίθετη 
περιστροφική κίνηση. Η μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει τον 
κίνδυνο σύνθλιψης του χεριού ή των άνω άκρων. 
 

 
Κίνδυνος εκρηκτικής ατμόσφαιρας 
Αυτό το σήμα υποδεικνύει τον κίνδυνο μιας δυνητικά εκρηκτικής ατμόσφαιρας.  
Η μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη. 
 

 
Κίνδυνος μαγνητικού πεδίου  
Αυτό το σήμα υποδεικνύει την παρουσία ισχυρών μαγνητικών πεδίων και απαιτεί προσοχή στην αποφυγή έκθεσης.  
Η μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να επηρεάσει τους βηματοδότες και να 
προκαλέσει τραυματισμό στους εσωτερικούς ιστούς και όργανα με παρατεταμένη έκθεση. 
 

 
Κίνδυνος ακτινοβολίας λέιζερ  
Αυτό το σήμα υποδεικνύει τον κίνδυνο που προέρχεται από την παρουσία πηγών που εκπέμπουν τεχνητή οπτική 
ακτινοβολία.  
Η μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο βλάβης στο οπτικό 
σύστημα. 
 

 
Κίνδυνος, κίνδυνος βιολογικός κίνδυνος 
Πρέπει να λαμβάνεται μέριμνα ώστε να αποφεύγεται η έκθεση σε βιολογικό κίνδυνο. 
 

 
Κίνδυνος, θερμή επιφάνεια 
Αυτό υποδεικνύει τον κίνδυνο εγκαυμάτων λόγω επαφής με θερμές επιφάνειες (˃ 60 °C).  
Η μη συμμόρφωση με τις οδηγίες που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο εγκαυμάτων στο χέρι ή στα 
άνω άκρα. 
 

 
Κίνδυνος, χαμηλή θερμοκρασία ή συνθήκες κατάψυξης 
Προσέξτε να αποφύγετε την έκθεση σε χαμηλές θερμοκρασίες ή συνθήκες κατάψυξης. 
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Κίνδυνος, κίνδυνος ανάφλεξης. 
Προσέξτε να μην προκαλέσετε πυρκαγιά με ανάφλεξη εύφλεκτου ή/και εύφλεκτου υλικού. 
 

 
Κίνδυνος ολίσθησης 
Αυτό το σήμα υποδεικνύει τον κίνδυνο ολίσθησης και πτώσης σε υγρές ή/και υγρές επιφάνειες. Η μη συμμόρφωση με τις 
απαιτήσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να οδηγήσει σε κίνδυνο σοβαρού τραύματος ή θανάτου που προκαλείται 
από ολίσθηση ή/και πτώση. 
 

 
1.3 Απαγορευτικές πινακίδες 

 

Γενική απαγόρευση 
Αυτό το σημάδι δείχνει ότι απαγορεύεται η εκτέλεση ορισμένων ελιγμών, λειτουργιών ή η απαγόρευση διατήρησης 
συγκεκριμένων συμπεριφορών. Η μη συμμόρφωση με τις απαγορεύσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά σε περιουσία, ζώα, ανθρώπους. 
 

 

Χωρίς άγγιγμα 
Αυτό το σήμα υποδεικνύει ότι απαγορεύεται στον χειριστή να αγγίζει ένα συγκεκριμένο μέρος του 
μηχανήματος/εξοπλισμού.  
Η μη συμμόρφωση με τις απαγορεύσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει ζημιά στα χέρια σας. 
 

 

Απαγόρευση εισαγωγής χεριών 
Αυτό το σημάδι δείχνει ότι ο χειριστής απαγορεύεται να εισάγει τα χέρια του σε μια συγκεκριμένη περιοχή.  
Η μη συμμόρφωση με τις απαγορεύσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει βλάβη στα χέρια ή / και στα 
άνω άκρα. 
 

 

Απαγόρευση μεταβολής της κατάστασης του διακόπτη 
Αυτό το σήμα υποδεικνύει ότι απαγορεύεται η κατάσταση του διακόπτη ή/και της διάταξης χειρισμού. 
Η μη συμμόρφωση με τις απαγορεύσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει ζημιά σε περιουσία, ζώα, 
ανθρώπους. 
 

 

Απαγορεύεται το κάπνισμα και δεν υπάρχουν ανοιχτές φλόγες 
Αυτό το σήμα υποδεικνύει ότι απαγορεύεται το κάπνισμα και/ή η χρήση ανοικτής φλόγας.  
Η μη συμμόρφωση με τις απαγορεύσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει έκρηξη ή/και πυρκαγιά. 
 

 

Απαγόρευση κατάσβεσης με νερό 
Αυτή η πινακίδα δείχνει ότι απαγορεύεται η κατάσβεση φλογών ή/και η έναρξη πυρκαγιών με νερό.  
Η μη συμμόρφωση με τις απαγορεύσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει ζημιά σε περιουσία, ζώα, 
ανθρώπους. 
 

 
1.4 Υποχρεωτικές πινακίδες 

 

Γενική υποχρέωση 
Το σήμα αυτό υποδεικνύει την υποχρέωση του φορέα εκμετάλλευσης να συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις.  
Η μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει ζημιά σε περιουσία, ζώα και 
ανθρώπους. 
 

 

Υποχρέωση χρήσης ακουστικών 
Αυτό το σήμα υποδεικνύει την υποχρέωση χρήσης ακουστικών ή μέσων προστασίας της ακοής κατά τη διάρκεια των 
επεμβάσεων.  
Η μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να προκαλέσει απώλεια ακοής, ακόμη και 
μόνιμη. 
 

 

Υποχρέωση σχετική με την ένδυση 
Αυτό το σήμα υποδεικνύει την υποχρέωση να φοράτε κατάλληλη ενδυμασία κατά την εκτέλεση εργασιών.  
Η μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις που σχετίζονται με το σήμα μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο 
του χειριστή. 
 

 

Υποχρέωση χρήσης ειδικών ΜΑΠ 
Αυτά τα σημάδια υποδεικνύουν την υποχρέωση χρήσης ειδικού εξοπλισμού ατομικής προστασίας κατά την εκτέλεση 
εργασιών. Η μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις που σχετίζονται με τα σήματα μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό 
τραυματισμό ή θάνατο του χειριστή. 
 

         







ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

167 
 

2.5 Περιγραφή και προβλεπόμενη χρήση  
Το ESY I/O έχει σχεδιαστεί για να παρέχει  τα προϊόντα της σειράς Esyline, το προϊόν Esybox με οπτικοσιλιωμένες εισόδους και 
εξόδους, πρόσβαση μέσω συστημάτων BMS μέσω Modbus RTU στο RS 485, απομακρυσμένο αισθητήρα πίεσης. 
 
Το I/O ESY διαμορφώνεται και ενημερώνεται μέσω του H2D APP. 
Εγχειρίδιο έγκυρο για εκδόσεις firmware 2.x.x 
 
Αυτή η συσκευή προορίζεται επίσης για χρήση σε εμπορικούς χώρους. 
 

 
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά. 

  

 
Η χρήση επιτρέπεται μόνο σε συνηθισμένο, μη επικίνδυνο χώρο, δηλαδή σε περιβάλλον χωρίς κίνδυνο 
έκρηξη σύμφωνα με το πρότυπο EN 60079-14. 

 
2.5.1 Αναγνώριση  

 
Σύκο. 2 Esy I/O V2 

 
2.5.2 Σήμανση CE και ελάχιστες οδηγίες για το DNA 
 

 

 

Σύκο. 3 Θέση της σήμανσης CE Σύκο. 4 Τηλεομοιοτυπία σήμανση CE ετικέτα ESY I/O 
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Σύκο. 5 Διεπαφή χρήστη 

 
1 - Διεπαφή χρήστη 
  
2 – Οδήγησε 

 
Δύναμη 

 

Παρέχει πληροφορίες σχετικά με την κατάσταση της αντλίας. 
Στερεό, λευκό: Η συσκευή τροφοδοτείται. 
Ανενεργό: Η συσκευή δεν τροφοδοτείται 
 

 
Σφάλμα 

Σταθερή ενεργοποίηση, κόκκινη: Υπάρχει σφάλμα. 
Απενεργοποίηση: Κανένα σφάλμα 

 
Πίεση 

Σταθερή ενεργοποίηση, πράσινο: Συνδεδεμένος αισθητήρας πίεσης 
Απενεργοποίηση: Ο αισθητήρας πίεσης δεν είναι συνδεδεμένος 

 
Μόντμπους 

Σταθερό πράσινο ενεργοποιημένο: Ενεργοποιημένη η λειτουργία Modbus 
Κανονικό φως που αναβοσβήνει, πράσινο: Λειτουργία Modbus σεφάση ευθυγράμμισης 
Προσωρινή αναμμένη αναβοσβήνει, με πράσινο χρώμα: Τα μηνύματα μεταδίδονται 
Στερεά ενεργοποιημένη, κόκκινη: σφάλμα (μήνυμα σφάλματος, σφάλμα χρονικού ορίου) 
Αναβοσβήνει, κόκκινο: Σφάλμα ευθυγράμμισης πύλης Modbus 
Απενεργοποίηση: Η λειτουργία Modbusδεν είναι ενεργή 

 
Διαδίκτυο 

Συμπαγές μπλε χρώμα: Η σύνδεση στο cloud είναι ενεργή. 
Αναβοσβήνει: Προσπάθεια σύνδεσης. 
Ανενεργό: Η σύνδεση στο cloud δεν είναι ενεργή. 

 
Bluetooth 

Συμπαγές μπλε ενεργοποιημένο: Ενεργοποιημένη σύνδεση Bluetooth 
Αναβοσβήνει: Προσπάθεια σύνδεσης. 
Απενεργοποίηση: Η σύνδεση Bluetooth δεν είναι ενεργή 

 
Είσοδος (4 LED) 

Ενεργό, πράσινο: Ενεργοποιημένη είσοδος αντιστοίχισης (π.χ. κλειστή επαφή) 
Off: Η αντίστοιχη είσοδος δεν ενεργοποιείται (π.χ. ανοιχτή επαφή) 

 
Έξοδος (4 LED) 

Ενεργό, κίτρινο: Αντίστοιχο ρελέ κλειστό 
Ανενεργό: Αντίστοιχο ρελέ ανοιχτό 

   
3 - Κλειδιά 

 

Κρατώντας πατημένο για 3 δευτερόλεπτα ζευγοποιείται ή αποσυζεύγεται το esybox. 
Solid on, μπλε: Υπάρχει ασύρματη σύνδεση 
Αναβοσβήνει, μπλε: Υπάρχει διαμόρφωση δικτύου, αλλά η σύνδεση δεν είναι ενεργή ή δεν έχει ολοκληρωθεί 
Ανενεργό: Δεν υπάρχει ρύθμιση παραμέτρων ασύρματου δικτύου 

 

Αν πατήσετε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα, ενεργοποιείται ή απενεργοποιείται η σύνδεση Wi-Fi 
Υποδεικνύει την κατάσταση σύζευξης με το smartphone. 
Σταθερή ενεργοποίηση, μπλε: υπάρχει σύνδεση wifi 
Αναβοσβήνει, μπλε: Λειτουργία AP 
Απενεργοποίηση: Δεν υπάρχει σύνδεση Wi-Fi 

 

 
Τραπέζι 2 Περιγραφή LED 
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Για πρώτη φορά εγκατάσταση, εάν απαιτείται τοποθέτηση σε τοίχο, προχωρήστε όπως περιγράφεται παρακάτω: 

 
Σύκο. 6  Επιτοίχια τοποθέτηση 

1. Αφαιρέστε τον μπροστινό πίνακα ξεβιδώνοντας τις 4 βίδες στερέωσης με ένα κατσαβίδι με σχισμές. 
2. Τρυπήστε τρύπες στον τοίχο και πείρους σε αντιστοιχία με τις στήλες του πίνακα 
3. Αφαιρέστε τα κλιπ για να σφίξετε τις πλαστικές βίδες του πίνακα 
4. Βιδώστε την εικόνα στον τοίχο 
5. Αντικαταστήστε τα κλιπ για να βιδώσετε τις πλαστικές βίδες στον πίνακα 
6. Σφίξτε ξανά τον πίνακα 
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7 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Ο σκοπός του Esy I/O είναι να παρέχει στην αντλία με την οποία συνδέεται πρόσθετες διεπαφές για να επικοινωνεί με τον έξω κόσμο. 
Ο έλεγχος του ίδιου ανατίθεται εξ ολοκλήρου στην αντλία και τη λογική της που θα αποφασίσει πώς να τα χρησιμοποιήσει και να τα 
διαμορφώσει ανεξάρτητα. 
Οι διεπαφές που διατίθενται από το σύστημα είναι: 
 

- 4 είσοδοι διαμορφώσιμες από την αντλία (μέγιστες ψηφιακές είσοδοι ελεγχόμενες από την αντλία (Ο πραγματικός αριθμός 
διαθέσιμων εισόδων εξαρτάται από την ικανότητα διαχείρισης της ίδιας της αντλίας. Δείτε το εγχειρίδιο αντλίας) 

- 4 έξοδοι ρελέ (2 διαχειριζόμενες από την αντλία, 2 διαχειριζόμενες από τον χρήστη μέσω της εφαρμογής) 
- 1 απομακρυσμένος αισθητήρας πίεσης για τη βελτίωση της πίεσης του συστήματος (Ο πραγματικός αριθμός διαθέσιμων 

εισόδων εξαρτάται από την ικανότητα διαχείρισης της ίδιας της αντλίας. Δείτε το εγχειρίδιο αντλίας) 
- 1 διεπαφή επικοινωνίας (Modbus) για τη σύνδεση της αντλίας με τις υπάρχουσες εγκαταστάσεις στο χώρο 

 
 
8 ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ 
 

 
Η συντήρηση, η δοκιμή και η επακόλουθη επαναθέση σε λειτουργία πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από 
ειδικευμένο, εκπαιδευμένο και έμπειρο προσωπικό. 

  

 
Πριν ξεκινήσετε οποιαδήποτε εργασία στο σύστημα, αποσυνδέστε και κλείστε την παροχή ρεύματος. 

  

 
Αποσυνδέστε την αντλία από την παροχή ρεύματος (ηλεκτρική και νερού) πριν προχωρήσετε σε όλες τις εργασίες 
συντήρησης. 

 

 
Υποχρέωση χρήσης ενδυμασίας εργασίας 

  

 

 

Υποχρεωτική χρήση μέσων προστασίας ματιών και γαντιών 

  

 

Αυτό το προϊόν περιέχει μια μπαταρία κυψέλης νομίσματος ή κυψέλης νομίσματος. Η κατάποση ή η τοποθέτηση μιας 
μπαταρίας οπουδήποτε στο σώμα μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο σε μόλις 2 ώρες, λόγω του 
χημικού εγκαύματος και της πιθανής διάτρησης του οισοφάγου. 

  
Πρέπει επίσης να τηρούνται οι νομικές διατάξεις για τη διάθεση τυχόν επιβλαβών υγρών. Μετά από μακρά περίοδο λειτουργίας, 
ενδέχεται να υπάρχουν ορισμένες δυσκολίες στην αποσυναρμολόγηση εξαρτημάτων που έρχονται σε επαφή με το νερό: για το σκοπό 
αυτό, χρησιμοποιήστε έναν ειδικό διαλύτη που βρίσκεται στην αγορά και, όπου είναι δυνατόν, έναν κατάλληλο απορροφητήρα. 
Συνιστάται να μην πιέζετε τα διάφορα μέρη με ακατάλληλα εργαλεία. 

 

Οι εργασίες εγκατάστασης, συντήρησης, επισκευής ή μεταφοράς πρέπει να εκτελούνται μόνο από εξειδικευμένο 
προσωπικό (βλέπε ορισμό στο εγχειρίδιο ασφαλείας), το οποίο πρέπει να ακολουθεί μόνο λειτουργίες και ελιγμούς 
που εμπίπτουν στις αρμοδιότητές του ή τις οποίες γνωρίζει πλήρως. 
Ο καθαρισμός, οι έλεγχοι και οι επιθεωρήσεις που προορίζονται να πραγματοποιηθούν από τον χρήστη δεν πρέπει 
να πραγματοποιούνται παρουσία παιδιών χωρίς επίβλεψη. 

 
8.1 Περιοδικοί έλεγχοι 
Οι έλεγχοι μπορούν να πραγματοποιηθούν από τον χειριστή του εξοπλισμού, ενώ οι εργασίες συντήρησης προορίζονται για 
εκπαιδευμένο, έμπειρο και εξουσιοδοτημένο προσωπικό. 
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Περιοδικοί μηνιαίοι έλεγχοι και οπτικοί έλεγχοι: 
• Εκτελέστε τακτικό καθαρισμό του σώματος της αντλίας. 
• ακεραιότητα του θαλάμου και των χειριστηρίων· 
• Ακεραιότητα ισχύος. 
• Λειτουργικότητα RCD (μηνιαία δοκιμή RCD) προστασίας εξοπλισμού · 
• Απουσία χημικών ουσιών σε άμεση γειτνίαση με τον εξοπλισμό. 
• Απουσία βρωμιάς, σκόνης και συσσωρεύσεων στα κρυφά μέρη του εξοπλισμού. 
• Απουσία υποβάθμισης και φθοράς της επικάλυψης και των καλωδίων τροφοδοσίας. 
• Δεν υπάρχει διαρροή νερού. 
• Απουσία μη φυσιολογικού θορύβου. 
• Απουσία λειτουργικών ανωμαλιών και ανωμαλιών απόδοσης του εξοπλισμού ή/και της αντλίας γενικά. 

 

 
Τακτική συντήρηση, που πρέπει να εκτελείται εάν εντοπιστούν κοινά προβλήματα: 

• Σωλήνες σύσφιξης και πιθανή αντικατάσταση παρεμβυσμάτων. 
• Αντικατάσταση ασφαλειών και/ή προστατευτικών διατάξεων σε περίπτωση παρέμβασης. 
• Εκτελέστε έναν περιοδικό έλεγχο της τρέχουσας απορρόφησης, της μανομετρικής κεφαλής με το στόμα 

κλειστό και του μέγιστου ρυθμού ροής, που σας επιτρέπει να εντοπίσετε σφάλματα ή φθορά εκ των 
προτέρων. 

• Καθαρισμός μηχανικών εξαρτημάτων. 
Ακολουθούν άλλοι γενικοί περιοδικοί έλεγχοι. 
 
ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ, ΈΛΕΓΧΟΙ, ΈΛΕΓΧΟΙ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΔΙΚΉ ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗ 
ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΏΝ 

ΠΕΡΙΟΔΙΚΌΤΗΤΑ 

Γενικός καθαρισμός 
Γενικός καθαρισμός της γραμμής (ιδιαίτερα της σκόνης) και των γύρω περιοχών. - 

Ηλεκτρικά καλώδια 
Ελέγξτε την προστατευτική επίστρωση των ηλεκτρικών καλωδίων για κοψίματα, απογύμνωση, σύνθλιψη 
κ.λπ., και αντικαταστήστε τα εάν είναι απαραίτητο. 

Ετήσιος 

Ηλεκτρικός εξοπλισμός μεταγωγής 
Ελέγξτε ότι δεν υπάρχουν διακοπές ή παραμορφώσεις και ελέγξτε την κατάσταση των καλωδίων σύνδεσης. 
Ελέγξτε την απόδοση των συστημάτων ψύξης, των εξαρτημάτων και των σωληνώσεων. 
Έλεγχος της αναγνωσιμότητας και της κατάστασης διατήρησης των γραπτών και συμβόλων και ενδεχομένως 
αποκατάστασή τους. 

Εξαμηνιαίο 

 

 

Το προϊόν δεν μπορεί να αποσυναρμολογηθεί παρά μόνο από εξειδικευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό που διαθέτει 
τις απαιτήσεις των ειδικών κανονισμών σχετικά με το θέμα. Σε κάθε περίπτωση, όλες οι εργασίες επισκευής και 
συντήρησης πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο μετά την αποσύνδεση του προϊόντος από το τροφοδοτικό. 

 
8.2 Ανταλλακτικά 

 
 

Στοιχεία αναφοράς Κιτ ανταλλακτικών 
- - 

 
 
8.3 Κατάλογος αξεσουάρ / εναλλάξιμου εξοπλισμού 
 

- - 
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ΤΜΗΜΑ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΩΝ 
 
A1. ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
 ESY I/O V2 
Τάση τροφοδοσίας (V) 100-240  

Πρωτόκολλα ραδιοδικτύων 

Συχνότητες λειτουργίας*: 
 Wi-Fi: (802.11 b/g/n 2.4 GHz) 
 Bluetooth: V4.2 BR/EDR, Bluetooth LE 
 Ασύρματο ιδιόκτητο DAB (IEEE 802.15.4), αναγνωριστικό FFC: 
OA3MRF24J40MA 
 

Δύναμη μετάδοσης: 
 WiFi: 20,5 dBm 
 Bluetooth: 19 dBm 
 IEEE 802.15.4: 19 dBm 

  
*σύμφωνα με τους εθνικούς κανονισμούς στους οποίους είναι εγκατεστημένο το προϊόν 
 
Η συσκευή περιλαμβάνει ραδιοεξοπλισμό με σχετικό λογισμικό για τη διασφάλιση της 
σωστής λειτουργίας του, όπως απαιτείται από την DAB Pumps s.p.a. 

Συχνότητα (Hz) 50/60 
Μέγιστη ονομαστική ισχύς ρεύματος 
αντλιών (A) 125 μΑ 

Μέγιστη ονομαστική ισχύς αντλίας 
(W) 

 

Βαθμός προστασίας ΠΕ 55  
Εύρος θερμοκρασίας περιβάλλοντος 
λειτουργίας (°C) 0 λεπτά ÷ 50 μέγ. 

Οπτοαπομονωμένες ψηφιακές είσοδοι 4  
Έξοδος ρελέ 4 ΟΧΙ (κανονικά ανοιχτό) , μέγιστο 5A @230Vac 

Τραπέζι 4: Τεχνικά χαρακτηριστικά 
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Διαστάσεις 
 

 
 

Σύκο. 9  Διαστάσεις 
 
 
A2. ΕΦΑΡΜΟΓΈΣ, CLOUD ΚΑΙ ΕΝΗΜΈΡΩΣΗ ΛΟΓΙΣΜΙΚΟΎ  

Μέσω της εφαρμογής H2D ή μέσω του κέντρου εξυπηρέτησης, είναι δυνατή η ενημέρωση του λογισμικού του προϊόντος στην πιο 
πρόσφατη διαθέσιμη έκδοση.  
 
Απαιτήσεις για H2D APP από Smartphone 
• Android ≥ 8 
• IOS ≥ 12 
• Πρόσβαση στο Internet 

 
 

Απαιτήσεις υπολογιστή για πρόσβαση στον πίνακα 
εργαλείων του Cloud. 
• Πρόγραμμα περιήγησης WEB που υποστηρίζει JavaScript 

(π.χ. Microsoft Edge, Firefox, Google Chrome, Safari) 
• Πρόσβαση στο Internet 

Απαιτήσεις δικτύου Internet για πρόσβαση στο cloud  
• Άμεση ενεργή και μόνιμη σύνδεση στο Internet στο χώρο του ξενοδοχείου. 
• Μόντεμ / δρομολογητής WiFi. 
• Σήμα WiFi με καλή ποιότητα και ισχύ στην περιοχή όπου είναι εγκατεστημένη η αντλία. 

 

 
Εάν το σήμα WiFi έχει επιδεινωθεί, 
προτείνεται η χρήση επέκτασης WiFi. 

  

 
Συνιστάται η χρήση DHCP, αν και υπάρχει η 
δυνατότητα ρύθμισης στατικής IP. 

 

 
Ενημέρωση/Ενημερώσεις υλικολογισμικού 
Πριν ξεκινήσετε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι η αντλία έχει ενημερωθεί στην πιο πρόσφατη διαθέσιμη έκδοση SW.  
Είναι δυνατή η ενημέρωση μέσω της εφαρμογής H2D ή, εάν η αντλία είναι ήδη συνδεδεμένη στο διαδίκτυο και έχει καταχωρηθεί στο 
νέφος DAB, επίσης από τη διαδικτυακή πύλη H2D. 
Οι ενημερώσεις εξασφαλίζουν καλύτερη χρηστικότητα των υπηρεσιών που προσφέρονται από το προϊόν. 
Για να αξιοποιήσετε στο έπακρο την αντλία, συμβουλευτείτε επίσης το ηλεκτρονικό εγχειρίδιο και παρακολουθήστε τα βίντεο οδηγιών.  
Όλες οι απαραίτητες πληροφορίες είναι διαθέσιμες στον  ιστότοπο του dabpumps.com  ή στη διεύθυνση: h2d.com για θέματα που 
αφορούν τη διαδικτυακή πύλη APP και H2D. 
Προθεσμία ενημέρωσης. 
Το υλικολογισμικό είναι εγγυημένο ότι ενημερώνεται για όλη τη διάρκεια ζωής του προϊόντος, την υπηρεσία υποστήριξης και τα 
ανταλλακτικά του. 
 
 
A2.1 Λήψη και εγκατάσταση APP 
Το προϊόν μπορεί να διαμορφωθεί και να παρακολουθείται μέσω ειδικής εφαρμογής στα κύρια καταστήματα. 
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Σύκο. 21  Παραδείγματα καλωδίωσης διαύλου 

 
Διαμόρφωση παραμέτρων  
 
Η διαμόρφωση των παραμέτρων εισόδου/εξόδου του ΕΣΥ γίνεται μέσω του H2D APP, συνδέοντας σημείο με σημείο μέσω 
smartphone. 
 

 
Σύκο. 22 Ρύθμιση σελίδας APP Παράμετροι Modbus 

 
Τα χαρακτηριστικά της σύνδεσης Modbus είναι τα εξής (οι επιλογές κατά την πρώτη εκκίνηση είναι με έντονους χαρακτήρες): 
 

Παράμετρος Περιγραφή Τιμές με δυνατότητα ορισμού 
Baudrate (bps) Ρυθμός μετάδοσης 2400, 4800, 9600, 19200, 38400, 57600, 

115200 
Ισοτιμία Έλεγχος ισοτιμίας Όχι, ζυγός, μονός 
Διακοπή bit Αριθμός bit διακοπής 1.2 
Ελάχιστη καθυστέρηση 
απόκρισης (ms) 

Ελάχιστος χρόνος απόκρισης (π.χ. εάν 100, το Esy 
I/O απαντά στο μήνυμα μετά από τουλάχιστον 
100ms) 

0 – 1000  

Αναγνωριστικό Αναγνώριση slave (κάθε slave συσκευή στο δίκτυο 
Modbus πρέπει να έχει διαφορετικό αναγνωριστικό 
από την άλλη) 

1-247 

Τραπέζι 10: Χαρακτηριστικά Modbus 
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Označuje operace údržby, které může provádět uživatel stroje/zařízení. 

 
Označuje operace a údržbu, které mohou provádět kvalifikovaní technici. 

 

Poznámky a obecné informace.  
Před provozem nebo instalací zařízení si pozorně přečtěte pokyny. 

 
1.2 Varovné signály 

 
Obecné nebezpečí  
Toto znamení označuje nebezpečné situace, které mohou způsobit škody na lidech, zvířatech a majetku.  
Nedodržení požadavků spojených se signálem může způsobit nebezpečí.  
 

 
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem 
Tento signál indikuje nebezpečí přímého nebo nepřímého kontaktu, úrazu elektrickým proudem/úrazu elektrickým proudem, v 
důsledku přítomnosti částí stroje / zařízení pod napětím. Nedodržení požadavků spojených se signálem může způsobit vážné 
zranění nebo smrt osob. 
 

 
Nebezpečí automatického spuštění 
Tento signál indikuje nebezpečí vyplývající z automatického provádění operací strojem/zařízením. Nedodržení požadavků 
spojených se signálem může způsobit vážné zranění nebo smrt osob. 
 

 
Nebezpečí rozdrcení 
Tato značka upozorňuje na nebezpečí rozdrcení ruky nebo horních končetin pohybujícími se částmi nebo částmi 
strojů/zařízení. Nedodržení požadavků spojených se signálem může způsobit riziko rozdrcení ruky nebo horních končetin. 
 

 
Nebezpečí smyku  
Tento signál upozorňuje na nebezpečí přeříznutí ruky pohybujícími se nástroji nebo částmi strojů/zařízení. Nedodržení 
pokynů spojených se signálem může způsobit riziko pořezání a uříznutí ruky. 
 

 
Nebezpečí zamotání a rozdrcení 
Tento signál upozorňuje na nebezpečí zamotání-rozdrcení ruky nebo horních končetin o válce při protiběžném pohybu. 
Nedodržení požadavků spojených se signálem může způsobit riziko rozdrcení ruky nebo horních končetin. 
 

 
Nebezpečí výbušné atmosféry 
Tento signál signalizuje nebezpečí vzniku potenciálně výbušné atmosféry.  
Nedodržení požadavků spojených se signálem může mít za následek výbuch. 
 

 
Nebezpečí magnetického pole  
Tento signál indikuje přítomnost silných magnetických polí a vyžaduje opatrnost, aby se zabránilo expozici.  
Nedodržení požadavků spojených se signálem může rušit kardiostimulátory a při dlouhodobé expozici způsobit poranění 
vnitřních tkání a orgánů. 
 

 
Nebezpečí laserového záření  
Tento signál indikuje nebezpečí vyplývající z přítomnosti zdrojů, které vyzařují umělé optické záření.  
Nedodržení požadavků spojených se signálem může způsobit riziko poškození vizuálního systému. 
 

 
Nebezpečí, nebezpečí biologického nebezpečí 
Je třeba dbát na to, aby nedošlo k vystavení biologickému nebezpečí. 
 

 
Nebezpečí, horký povrch 
To znamená riziko popálení v důsledku kontaktu s horkými povrchy (˃ 60 °C).  
Nedodržení pokynů spojených se signálem může způsobit riziko popálení ruky nebo horních končetin. 
 

 
Nebezpečí, nízká teplota nebo mrazivé podmínky 
Dávejte pozor, abyste se vyhnuli vystavení nízkým teplotám nebo mrazu. 
 

 
Nebezpečí, nebezpečí vznícení. 
Dávejte pozor, abyste nezpůsobili požár zapálením hořlavého a/nebo hořlavého materiálu. 
 

 
Nebezpečí uklouznutí 
Tento signál upozorňuje na nebezpečí uklouznutí a pádu na vlhkém a/nebo mokrém povrchu. Nedodržení požadavků 
spojených se signálem může mít za následek riziko vážného traumatu nebo smrti způsobené uklouznutím a/nebo pádem. 
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1.3 Zákazové značky 

 

Obecný zákaz 
Toto znamení naznačuje, že je zakázáno provádět určité manévry, operace nebo zákaz udržovat určité chování. 
Nedodržení zákazů spojených se signálem může způsobit škody na majetku, zvířatech, osobách. 
 

 

Žádné dotýkání se 
Tato značka označuje, že obsluha se nesmí dotýkat určité části stroje/zařízení.  
Nedodržení zákazů spojených se signálem může způsobit poškození rukou. 
 

 

Zákaz vkládání rukou 
Tento znak označuje, že obsluha má zakázáno zavádět ruce do určité oblasti.  
Nedodržení zákazů spojených se signálem může vést k poškození rukou a/nebo horních končetin. 
 

 

Zákaz změny stavu vypínače 
Tento signál indikuje, že stav spínače a/nebo ovládacího zařízení je zakázán. 
Nedodržení zákazů spojených se signálem může způsobit škody na majetku, zvířatech, osobách. 
 

 

Zákaz kouření a otevřeného ohně 
Tato značka znamená, že kouření a/nebo používání otevřeného ohně je zakázáno.  
Nedodržení zákazů spojených se signálem může způsobit výbuch a/nebo požár. 
 

 

Zákaz hašení vodou 
Toto znamení znamená, že je zakázáno hasit plameny a/nebo počátek požárů pomocí vody.  
Nedodržení zákazů spojených se signálem může způsobit škody na majetku, zvířatech, osobách. 
 

 
1.4 Příkazové značky 

 

Obecná povinnost 
Tento signál indikuje povinnost provozovatele splnit požadavky.  
Nedodržení požadavků spojených se signálem může způsobit škody na majetku, zvířatech a osobách. 
 

 

Povinnost používat sluchátka 
Tento signál signalizuje povinnost používat při operacích sluchátka nebo chrániče sluchu.  
Nedodržení požadavků spojených se signálem může způsobit ztrátu sluchu, a to i trvalou. 
 

 

Povinnost související s oblečením 
Toto znamení označuje povinnost nosit při provádění operací vhodný oděv.  
Nedodržení požadavků spojených se signálem může mít za následek vážné zranění nebo smrt obsluhy. 
 

 

Povinnost používat speciální OOP 
Tyto značky označují povinnost používat při provádění operací speciální osobní ochranné prostředky. Nedodržení 
požadavků spojených se signály může mít za následek vážné zranění nebo smrt obsluhy. 
 

         

 

Povinnost uzemnění 
Tento signál znamená, že stroj/zařízení musí být připojeno k účinné uzemňovací soustavě.  
Nedodržení požadavků spojených se signálem může způsobit škody na majetku, zvířatech a osobách. 
 

 

Povinnost vytáhnout zástrčku ze zásuvky 
Tento signál znamená, že před provedením jakékoli jiné operace je nutné odpojit elektrickou zástrčku.  
Nedodržení požadavků spojených se signálem může způsobit škody na majetku, zvířatech a osobách. 
 

 

Povinnost odpojit napájení před údržbou 
Tento signál znamená, že zařízení musí být před provedením jakékoli údržby odpojeno.  
Nedodržení požadavků spojených se signálem může způsobit škody na majetku, zvířatech a osobách. 
 

 

Povinnost ověřit účinnost ochran 
Tento signál označuje povinnost zkontrolovat účinnost ochran (odstraněných během údržby, oprav, čištění, mazání). 
Nedodržení požadavků spojených se signálem může způsobit škody na majetku, zvířatech a osobách. 
 

 

Povinnost přečíst si návod k obsluze 
Tato značka označuje povinnost přečíst si pokyny (návod k použití a údržbě, technické listy atd.) před instalací, použitím 
nebo jakoukoli jinou operací, která má být na stroji/zařízení provedena! 
Nedodržení požadavků spojených se signálem může způsobit škody na majetku, zvířatech a osobách. 
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2.3 Produktová řada 
2.3.1 jméno výrobku 
ESY I/O 
 
2.3.2 Klasifikace podle evropského nařízení 
Řadič 
 
2.4 Rozsah  
ESY I/O umožňuje následující aplikace a použití: 

• připojení k systémům BMS (Build Management System) vybaveným rozhraním RS485 MODBUS RTU 
• Připojení pomocí vstupů pro beznapěťové kontakty (např. plováky) 
• Propojení s výstupem (např. sirény) 
• Dálkové připojení snímače tlaku pro kompenzaci tlakových ztrát  

 
2.5 Popis a zamýšlené použití  
ESY I/O je určen pro poskytování  produktů řady Esyline, produktu Esybox s optosilotovanými vstupy a výstupy, přístupu přes BMS 
systémy přes Modbus RTU na RS 485, vzdáleného snímače tlaku. 
 
ESY I/O se konfiguruje a aktualizuje prostřednictvím aplikace H2D. 
Manuál platný pro verze firmwaru 2.x.x 
 
Tento spotřebič je také určen pro použití v komerčních prostorách. 
 

 
Tento spotřebič není určen pro použití dětmi. 

  

 
Použití je povoleno pouze na běžném, zdravotně nezávadném místě, tj. v prostředí bez rizika výbuchu. 
výbuch podle EN 60079-14. 

 
2.5.1 Identifikace  

 
Fík. 2 Esy I/O V2 
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2.8 Ovládací panel 
Uživatelské rozhraní (HMI) se skládá z klávesnice obsahující signalizační LED diody a dvou dotykových tlačítek (Wireless a wifi). Po 
stisknutí dotykové klávesy bude příslušná LED rychle blikat. Implementace příkazů, popsaných níže, je potvrzena slyšitelným pípnutím.   
Funkce LED diod a tlačítek jsou shrnuty níže: 
 
 

 
Fík. 5 Uživatelské rozhraní 

 
1 – Uživatelské rozhraní 
  
2 – LED 

 
Moc 

 

Poskytuje informace o stavu čerpadla. 
Svítí, bílá: Zařízení je napájeno. 
Vypnuto: Zařízení není napájeno 
 

 
Chyba 

Trvale svítí, červená: Došlo k chybě. 
Vypnuto: Žádná chyba 

 
Tlak 

Trvale svítí, zelená: Tlakovýsenzor připojen 
Vypnuto: Tlakový senzor není připojen 

 
Modbus 

Svítí zeleně: Režim Modbus je zapnutý 
Běžné blikající světlo, zelená: Režim Modbus vefázi seřizování 
Dočasné blikání, zelená: Zprávy jsou přenášeny 
Svítí, červená: chyba (Chybová zpráva, chyba vypršení časového limitu) 
Bliká svítí, červeně: Chyba zarovnání brány Modbus 
Vypnuto: Režim Modbusnení aktivní 

 
Internet 

Svítí modře: Připojení ke cloudu je aktivní. 
Bliká: Pokoušíme se připojit. 
Vypnuto: Připojení ke cloudu není aktivní. 

 
Rozhraní Bluetooth 

Svítí modře: Připojení Bluetooth zapnuto 
Bliká: Pokoušíme se připojit. 
Vypnuto: Připojení Bluetooth není aktivní 

 
Vstup (4 LED) 

Zapnuto, zelená: Odpovídající vstup pod napětím (např. kontakt sepnut) 
Vypnuto: Odpovídající vstup není pod napětím (např. kontakt rozepnutý) 

 
Výstup (4 LED) 

Zapnuto, žlutá: Odpovídající relé sepnuto 
Vypnuto: Odpovídající relé rozepnuto 

   

3 – Klíče 

 
Podržením po dobu 3 sekund dojde k párování nebo zrušení párování 
esyboxu. 
Svítí, modrá: Bezdrátové připojení je k dispozici 
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Při první instalaci, pokud je vyžadována montáž na stěnu, postupujte podle níže uvedeného postupu: 

 
Fík. 6  Montáž na stěnu 

1. Sejměte přední panel odšroubováním 4 upevňovacích šroubů pomocí plochého šroubováku. 
2. Vyvrtejte otvory do zdi a hmoždinek v souladu se sloupy panelu 
3. Odstraňte spony pro utažení plastových šroubů panelu 
4. Přišroubujte obrázek na zeď 
5. Vyměňte spony a přišroubujte plastové šrouby k panelu 
6. Znovu utáhněte panel 
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7 PROVOZ PRODUKTU 
Účelem Esy I/O je poskytnout čerpadlu, ke kterému je připojeno, další rozhraní pro komunikaci s vnějším světem. 
Ovládání je zcela svěřeno čerpadlu a jeho logice, která rozhodne o tom, jak je používat a konfigurovat nezávisle. 
Rozhraní, která systém poskytuje, jsou: 
 

- 4 vstupy konfigurovatelné čerpadlem (maximální počet digitálních vstupů ovladatelných čerpadlem (Skutečný počet 
dostupných vstupů závisí na řídící kapacitě samotného čerpadla. Viz návod k obsluze) 

- 4 reléové výstupy (2 řízené čerpadlem, 2 řízené uživatelem přes aplikaci) 
- 1 dálkový tlakový senzor pro zlepšení natlakování systému (Skutečný počet dostupných vstupů závisí na řídicí kapacitě 

samotného čerpadla. Viz návod k obsluze) 
- 1 komunikační rozhraní (Modbus) pro připojení čerpadla ke stávajícím zařízením na místě 

 
 
8 ÚDRŽBA 
 

 
Údržbu, testování a následné opětovné uvedení do provozu smí provádět pouze kvalifikovaný, vyškolený a zkušený 
personál. 

  

 
Před zahájením jakýchkoli prací na systému odpojte a vypněte napájení. 

  

 
Před zahájením všech operací údržby odpojte čerpadlo od zdroje napájení (elektrického a vodního). 

 

 
Povinnost používat pracovní oděv 

  

 

 

Povinné používání ochrany očí a rukavic 

  

 

Tento produkt obsahuje mincovní článek nebo knoflíkovou baterii. Spolknutí nebo vložení baterie kdekoli na těle může 
způsobit vážné zranění nebo smrt již za 2 hodiny v důsledku chemického popálení a potenciální perforace jícnu. 

  
Dále je třeba dodržovat zákonná ustanovení pro likvidaci škodlivých kapalin. Po dlouhé době provozu mohou nastat určité potíže s 
demontáží dílů přicházejících do styku s vodou: k tomuto účelu použijte speciální rozpouštědlo nalezené na trhu a pokud možno vhodný 
extraktor. Doporučuje se netlačit na různé části nevhodnými nástroji silou. 

 

Instalace, údržba, opravy nebo přeprava smí být prováděny pouze specializovaným personálem (viz definice v 
bezpečnostní příručce), který smí sledovat pouze operace a manévry, které spadají do jejich kompetence nebo 
kterých jsou si dokonale vědomi. 
Čištění, kontroly a kontroly určené k provádění uživatelem nesmí být prováděny v přítomnosti dětí bez dozoru. 

 
8.1 Pravidelné kontroly 
Kontroly může provádět obsluha zařízení, zatímco údržbářské práce jsou vyhrazeny pro vyškolený, zkušený a autorizovaný personál. 
 

 

Pravidelné měsíční kontroly a vizuální kontroly: 
• Provádějte pravidelné čištění těla čerpadla; 
• Integrita krytu a ovládacích prvků; 
• Integrita napájení; 
• funkčnost proudových chráničů (měsíční test proudových chráničů) ochrany zařízení; 
• Absence chemikálií v bezprostřední blízkosti zařízení; 
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• Absence nečistot, prachu a hromadění na skrytých částech zařízení; 
• Absence degradace a opotřebení povlaku a napájecích kabelů; 
• Žádný únik vody; 
• Absence abnormálního hluku; 
• Absence funkčních a výkonových anomálií zařízení a/nebo čerpadla obecně; 

 

 
Běžná údržba, která se provádí v případě zjištění běžných problémů: 

• Utahování trubek a případná výměna těsnění; 
• Výměna pojistek a/nebo ochranných zařízení v případě zásahu; 
• Provádějte pravidelnou kontrolu absorpce proudu, manometrické hlavy se zavřenými ústy a maximálního 

průtoku, což vám umožní předem identifikovat poruchy nebo opotřebení. 
• Čištění mechanických součástí. 

Níže jsou uvedeny další obecné pravidelné kontroly. 
 
ÚDRŽBA, KONTROLY, KONTROLY, ČIŠTĚNÍ A PERIODICKÁ VÝMĚNA NÁHRADNÍCH DÍLŮ PERIODICITA 

Generální úklid 
Generální úklid linky (zejména prachu) a okolních ploch. - 

Elektrické kabely 
Zkontrolujte ochranný povlak elektrických kabelů, zda nejsou pořezané, odizolované, rozdrcené atd., a v 
případě potřeby je vyměňte. 

Roční 

Elektrické rozváděče 
Zkontrolujte, zda nejsou přerušené nebo deformované, a zkontrolujte stav propojovacích kabelů. 
Kontrolujte účinnost chladicích systémů, armatur a potrubí. 
Ověření čitelnosti a stavu dochování nápisů a symbolů a případně jejich restaurování. 

Pololetní 

 

 
Výrobek lze rozebrat pouze specializovaným a kvalifikovaným personálem, který má v ruce požadavky zvláštních předpisů 
na dané téma. V každém případě musí být veškeré opravy a údržba prováděny až po odpojení výrobku od napájení. 

 
8.2 Náhradní díly 

 
 

Referenční číslo Sada náhradních dílů 
- - 

 
 
8.3 Seznam příslušenství / Výměnné vybavení 
 

- - 
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SEKCE PŘÍLOH 
 
A1. TECHNICKÉ ÚDAJE 
 ESY I/O V2 
Napájecí napětí (V) 100-240  

Protokoly rádiových sítí 

Pracovní frekvence*: 
 Wi-Fi: (802.11 b/g/n 2,4 GHz) 
 Bluetooth: V4.2 BR/EDR, Bluetooth LE 
 Proprietární bezdrátové rozhraní DAB (IEEE 802.15.4), FFC ID: 
OA3MRF24J40MA 
 

Vysílací výkon: 
 WiFi: 20,5 dBm 
 Bluetooth: 19 dBm 
 IEEE 802.15.4: 19 dBm 

  
*v souladu s národními předpisy, ve kterých je produkt instalován 
 
Součástí zařízení je rádiové zařízení se souvisejícím softwarem pro zajištění jeho správné 
funkce podle požadavků společnosti DAB Pumps s.p.a. 

Frekvence (Hz) 50/60 
Maximální jmenovitý proud čerpadla 
(A) 125 mA 

Maximální jmenovitý výkon čerpadla 
(W) 

 

Stupeň ochrany Stupeň krytí IP 55  
Rozsah provozní okolní teploty (°C) 0 min ÷ 50 max 
Optoizolované digitální vstupy 4  
Reléový výstup 4 NO (normálně otevřeno), max. 5A @230Vac 

Stůl 4: Technické údaje 
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Dimenze 
 

 
 

Fík. 9  Dimenze 
 
 
A2. AKTUALIZACE APLIKACÍ, CLOUDU A SOFTWARU  

Prostřednictvím aplikace H2D nebo prostřednictvím servisního střediska je možné aktualizovat software produktu na nejnovější 
dostupnou verzi.  
 
Požadavky na H2D APP ze smartphonu 
• Android ≥ 8 
• IOS ≥ 12 
• Přístup k internetu 

 
 

Požadavky na PC pro přístup k řídicímu panelu cloudu. 
• WEB prohlížeč, který podporuje JavaScript (např. Microsoft 

Edge, Firefox, Google Chrome, Safari) 
• Přístup k internetu 

Požadavky na internetovou síť pro přístup do cloudu  
• Přímé aktivní a trvalé připojení k internetu přímo na místě. 
• WiFi Modem/Router. 
• WiFi signál s dobrou kvalitou a silou v oblasti, kde je čerpadlo instalováno. 

 

 
Pokud se signál WiFi zhoršil, doporučuje se 
použít WiFi Extender. 

  

 
Doporučuje se použití protokolu DHCP, i když 
existuje možnost nastavení statické IP. 

 

 
Aktualizace/aktualizace firmwaru 
Před zahájením používání zařízení se ujistěte, že je čerpadlo aktualizováno na nejnovější dostupnou verzi SW.  
Aktualizaci je možné provést prostřednictvím H2D APP nebo, pokud je pumpa již připojena k internetu a registrována v cloudu DAB, 
také z webového portálu H2D. 
Aktualizace zajišťují lepší použitelnost služeb nabízených produktem. 
Chcete-li z pumpy vytěžit maximum, nahlédněte také do online příručky a podívejte se na instruktážní videa.  
Všechny potřebné informace jsou k dispozici na  webových stránkách dabpumps.com  nebo na: h2d.com pro témata týkající se APP a 
webového portálu H2D. 
Termín aktualizace. 
U firmwaru je garantována aktualizace po celou dobu životnosti produktu, jeho asistenčního servisu a náhradních dílů. 
 
 
A2.1 Stažení a instalace aplikace 
Produkt lze konfigurovat a sledovat prostřednictvím speciální aplikace v hlavních obchodech. 
Pokud máte jakékoli pochybnosti, přejděte na h2d.com stránku, kde najdete další informace, jako jsou video tutoriály, přímé odkazy ke 
stažení aplikace nebo přístup k portálu. 
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Fík. 21  Příklady zapojení sběrnice 

 
Konfigurace parametrů  
 
Konfigurace parametrů Esy I/O se provádí prostřednictvím aplikace H2D APP, která se připojuje bod k bodu přes smartphone. 
 

 
Fík. 22 Nastavení parametrů Modbus stránky APP 

 
Charakteristiky připojení Modbus jsou následující (možnosti při prvním spuštění jsou zvýrazněny tučně): 
 

Parametr Popis Nastavitelné hodnoty 
Přenosová rychlost (bps) Přenosová rychlost 2400, 4800, 9600, 19200, 38400, 57600, 

115200 
Parita Kontrola parity Ne, sudé, liché 
Stop bity Počet stop bitů 1.2 
Minimální zpoždění odezvy 
(ms) 

Minimální doba odezvy (např. pokud 100, Esy I/O 
odpoví na zprávu alespoň po 100ms) 

0 až 1000  

Id Identifikace slave (každé slave zařízení v síti 
Modbus musí mít jiné Id než druhé) 

1-247 

Stůl 10: Funkce Modbus 
 
Pokud jde o informace týkající se registrů Modbus, které lze konzultovat a/nebo upravovat, podívejte se do příručky zařízení 
připojeného k Esy I/O, do které lze nahlížet pomocí tohoto qr-kódu: 
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Wskazuje czynności konserwacyjne, które mogą być wykonywane przez użytkownika maszyny/urządzenia. 

 
Wskazuje operacje i konserwacje, które mogą być wykonywane przez wykwalifikowanych techników. 

 

Uwagi i informacje ogólne.  
Przeczytaj uważnie instrukcję przed przystąpieniem do obsługi lub instalacji sprzętu. 

 
1.2 Ostrzegawczych 

 
Ogólne zagrożenie  
Ten znak wskazuje na niebezpieczne sytuacje, które mogą spowodować szkody dla ludzi, zwierząt i mienia.  
Niezastosowanie się do wymagań związanych z sygnałem może spowodować niebezpieczeństwo.  
 

 
Niebezpieczeństwo porażenia prądem 
Sygnał ten wskazuje na niebezpieczeństwo bezpośredniego lub pośredniego kontaktu, porażenia prądem/porażenia prądem, 
ze względu na obecność części maszyny/sprzętu pod napięciem. Nieprzestrzeganie wymagań związanych z sygnałem może 
spowodować poważne obrażenia lub śmierć osób. 
 

 
Niebezpieczeństwo automatycznego uruchomienia 
Sygnał ten sygnalizuje niebezpieczeństwo wynikające z automatycznego wykonywania operacji przez 
maszynę/urządzenie. Nieprzestrzeganie wymagań związanych z sygnałem może spowodować poważne obrażenia lub 
śmierć osób. 
 

 
Niebezpieczeństwo zmiażdżenia 
Znak ten wskazuje na niebezpieczeństwo zmiażdżenia dłoni lub kończyn górnych przez ruchome części lub części 
maszyn/sprzętu. Niezastosowanie się do wymagań związanych z sygnałem może spowodować ryzyko zmiażdżenia ręki 
lub kończyn górnych. 
 

 
Niebezpieczeństwo ścinania  
Sygnał ten wskazuje na niebezpieczeństwo przecięcia-ścinania dłoni przez poruszające się narzędzia lub części 
maszyny/sprzętu. Niezastosowanie się do instrukcji związanych z sygnałem może spowodować ryzyko skaleczenia i 
skaleczenia dłoni. 
 

 
Niebezpieczeństwo zaplątania się i zmiażdżenia 
Sygnał ten wskazuje na niebezpieczeństwo zaplątania się w kolano kończyny lub kończyny górne na rolkach w ruchu 
przeciwbieżnym. Niezastosowanie się do wymagań związanych z sygnałem może spowodować ryzyko zmiażdżenia ręki 
lub kończyn górnych. 
 

 
Zagrożenie atmosferą wybuchową 
Sygnał ten wskazuje na niebezpieczeństwo wystąpienia atmosfery potencjalnie wybuchowej.  
Niezastosowanie się do wymagań związanych z sygnałem może spowodować wybuch. 
 

 
Niebezpieczeństwo związane z polem magnetycznym  
Sygnał ten wskazuje na obecność silnych pól magnetycznych i wymaga ostrożności w unikaniu ekspozycji.  
Nieprzestrzeganie wymagań związanych z sygnałem może zakłócać pracę rozruszników serca i powodować uszkodzenia 
tkanek i narządów wewnętrznych przy długotrwałym narażeniu. 
 

 
Zagrożenie promieniowaniem laserowym  
Sygnał ten wskazuje na niebezpieczeństwo wynikające z obecności źródeł emitujących sztuczne promieniowanie 
optyczne.  
Niezastosowanie się do wymagań związanych z sygnałem może spowodować ryzyko uszkodzenia układu wizyjnego. 
 

 
Zagrożenie, zagrożenie biologiczne 
Należy zachować ostrożność, aby uniknąć narażenia na zagrożenie biologiczne. 
 

 
Niebezpieczeństwo, gorąca powierzchnia 
Wskazuje to na ryzyko poparzenia w wyniku kontaktu z gorącymi powierzchniami (˃ 60 °C).  
Niezastosowanie się do instrukcji związanych z sygnałem może spowodować ryzyko poparzenia ręki lub kończyn górnych. 
 

 
Niebezpieczeństwo, niska temperatura lub mróz 
Uważaj, aby nie być narażonym na niskie temperatury lub mróz. 
 

 
Niebezpieczeństwo, niebezpieczeństwo zapłonu. 
Uważaj, aby nie spowodować pożaru poprzez zapalenie materiałów łatwopalnych i/lub palnych. 
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Niebezpieczeństwo poślizgnięcia się 
Sygnał ten sygnalizuje niebezpieczeństwo poślizgnięcia się i upadku na damp i/lub mokre powierzchnie. Niezastosowanie 
się do wymagań związanych z sygnałem może spowodować ryzyko poważnych obrażeń lub śmierci spowodowanych 
poślizgnięciem się i/lub upadkiem. 
 

 
1.3 Znaki zakazu 

 

Zakaz ogólny 
Znak ten wskazuje, że zabronione jest wykonywanie określonych manewrów, operacji lub zakaz utrzymywania 
określonych zachowań. Nieprzestrzeganie zakazów związanych z sygnałem może spowodować szkody materialne, 
zwierzęta, ludzi. 
 

 

Bez dotykania 
Ten znak oznacza, że operator nie może dotykać określonej części maszyny/urządzenia.  
Nieprzestrzeganie zakazów związanych z sygnałem może spowodować uszkodzenie rąk. 
 

 

Zakaz wkładania rąk 
Ten znak wskazuje, że operatorowi nie wolno wprowadzać rąk do określonego obszaru.  
Nieprzestrzeganie zakazów związanych z sygnałem może spowodować uszkodzenie rąk i/lub kończyn górnych. 
 

 

Zakaz zmiany stanu przełącznika 
Sygnał ten wskazuje, że stan przełącznika i/lub urządzenia sterującego jest zabroniony. 
Nieprzestrzeganie zakazów związanych z sygnałem może spowodować szkody materialne, zwierzęta, ludzi. 
 

 

Zakaz palenia i otwartego ognia 
Ten znak oznacza, że palenie i/lub używanie otwartego ognia jest zabronione.  
Nieprzestrzeganie zakazów związanych z sygnałem może spowodować wybuch i/lub pożar. 
 

 

Zakaz gaszenia wodą 
Ten znak oznacza, że zabrania się gaszenia płomieni i/lub początków pożarów za pomocą wody.  
Nieprzestrzeganie zakazów związanych z sygnałem może spowodować szkody materialne, zwierzęta, ludzi. 
 

 
1.4 Znaki nakazu 

 

Obowiązek ogólny 
Sygnał ten wskazuje na obowiązek spełnienia wymagań przez operatora.  
Nieprzestrzeganie wymagań związanych z sygnałem może spowodować szkody materialne, zwierzęta i ludzi. 
 

 

Obowiązek używania słuchawek 
Sygnał ten sygnalizuje obowiązek korzystania ze słuchawek lub ochronników słuchu podczas operacji.  
Nieprzestrzeganie wymagań związanych z sygnałem może spowodować utratę słuchu, nawet trwałą. 
 

 

Obowiązek związany z odzieżą 
Znak ten wskazuje na obowiązek noszenia odpowiedniej odzieży podczas wykonywania operacji.  
Nieprzestrzeganie wymagań związanych z sygnałem może spowodować poważne obrażenia lub śmierć operatora. 
 

 

Obowiązek stosowania specjalnych środków ochrony indywidualnej 
Znaki te wskazują na obowiązek stosowania specjalnych środków ochrony indywidualnej podczas wykonywania operacji. 
Nieprzestrzeganie wymagań związanych z sygnałami może spowodować poważne obrażenia lub śmierć operatora. 
 

         

 

Obowiązek uziemienia 
Sygnał ten wskazuje, że maszyna/urządzenie musi być podłączone do wydajnego systemu uziemienia.  
Nieprzestrzeganie wymagań związanych z sygnałem może spowodować szkody materialne, zwierzęta i ludzi. 
 

 

Obowiązek wyjęcia wtyczki z gniazdka 
Ten sygnał wskazuje, że wtyczka zasilania elektrycznego musi zostać odłączona przed wykonaniem jakiejkolwiek innej 
operacji.  
Nieprzestrzeganie wymagań związanych z sygnałem może spowodować szkody materialne, zwierzęta i ludzi. 
 

 

Obowiązek odłączenia zasilania przed konserwacją 
Ten sygnał wskazuje, że sprzęt musi zostać odłączony przed przeprowadzeniem jakiejkolwiek konserwacji.  
Nieprzestrzeganie wymagań związanych z sygnałem może spowodować szkody materialne, zwierzęta i ludzi. 
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4 OSTRZEŻENIA I RYZYKO SZCZĄTKOWE 

 

Przed montażem należy sprawdzić, czy wszystkie wewnętrzne części produktu (komponenty, przewody itp.) są 
całkowicie wolne od śladów wilgoci, tlenku lub brudu: w razie potrzeby przystąp do dokładnego czyszczenia i sprawdź 
skuteczność wszystkich składników zawartych w produkcie. W razie potrzeby wymień części, które nie są w idealnym 
stanie. 

  

 
Przed przystąpieniem do pracy przy sprzęcie wyłącz zasilanie i upewnij się, że w otaczającym środowisku nie ma 
wycieków płynów i/lub gazów. Nie otwieraj ani nie pracuj pod napięciem. 

  

 
Niektóre funkcje mogą być niedostępne w zależności od wersji oprogramowania. 

  

 
 

Ten produkt zawiera baterię pastylkową lub baterię pastylkową. Połknięcie lub włożenie baterii w dowolnym miejscu na 
ciele może spowodować poważne obrażenia lub śmierć w ciągu zaledwie 2 godzin, z powodu oparzenia chemicznego 
i potencjalnej perforacji przełyku.  

  
Należy również zapoznać się z broszurą bezpieczeństwa dołączoną do produktu. 
 
 
4.1 Części pod napięciem 
Zapoznaj się z broszurą bezpieczeństwa dołączoną do produktu. 
 
4.2 Dyspozycji 
Ten produkt lub jego części należy utylizować zgodnie z instrukcjami zawartymi w arkuszu utylizacji WEEE dołączonym do opakowania. 
 
5 INSTALACJA 
Instalacja może odbywać się wyłącznie w pomieszczeniach i/lub pomieszczeniach technicznych dostępnych tylko dla 
wykwalifikowanego, przeszkolonego i doświadczonego personelu. 
 

 
Instalacja, połączenia elektryczne i hydrauliczne, testowanie i uruchomienie muszą być wykonywane wyłącznie przez 
wykwalifikowany, przeszkolony i doświadczony personel. 

  

 

Czynności instalacyjne, konserwacyjne, naprawcze lub transportowe mogą być wykonywane wyłącznie przez 
wyspecjalizowany personel, który musi śledzić wyłącznie czynności i manewry w ramach swoich kompetencji i których 
jest w pełni świadomy 

  

 
Obowiązek używania odzieży roboczej 

  

  
Zabrania się instalowania w środowiskach, które mogą być narażone na zalanie i silne strumienie wody. 

  

 

• Zalecamy krótkie umycie ich czystą wodą przed ostatecznym montażem. 
• W żadnym wypadku nie należy go używać, jeśli jest narażony na działanie czynników atmosferycznych. 
• Jeśli środowisko stwarza potencjalne ryzyko powodzi, należy zapewnić odpowiednie urządzenia lub wyposażenie, 

takie jak pompy odwadniające.  
• Nie pozwól, aby rury przenosiły nadmierne naprężenia na porty pompy, aby nie spowodować deformacji lub 

pęknięcia. 
• Zawsze dobrze jest umieścić pompę jak najbliżej pompowanej cieczy. 
• Pompa musi być zainstalowana w warunkach odpowiednich do specyfiki produktu. 
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Figa. 6  Ścianie 

1. Zdejmij panel przedni, odkręcając 4 mocujące śrubokrętem płaskim. 
2. Wywierć otwory w ścianie i kołki zgodnie z kolumnami panelu 
3. Zdejmij zaciski, aby dokręcić plastikowe panelu 
4. Przykręć obraz do ściany 
5. Wymień zaciski, aby przykręcić plastikowe do panelu 
6. Dokręć ponownie panel 
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7 DZIAŁANIE PRODUKTU 
Zadaniem Esy I/O jest wyposażenie pompy, do której jest podłączony, w dodatkowe interfejsy do komunikacji ze światem zewnętrznym. 
Sterowanie nimi jest całkowicie powierzone pompie i jej logice, która niezależnie zdecyduje, jak je używać i konfigurować. 
Interfejsy udostępniane przez system to: 
 

- 4 wejścia konfigurowalne przez pompę (maksymalna liczba wejść cyfrowych sterowanych przez pompę (Rzeczywista liczba 
dostępnych wejść zależy od wydajności zarządzania samej pompy. Zobacz instrukcję pompy) 

- 4 wyjścia przekaźnikowe (2 zarządzane przez pompę, 2 zarządzane przez użytkownika za pomocą aplikacji) 
- 1 zdalny czujnik ciśnienia poprawiający ciśnienie w układzie (rzeczywista liczba dostępnych wejść zależy od wydajności 

zarządzania samej pompy. Zobacz instrukcję pompy) 
- 1 interfejs komunikacyjny (Modbus) do podłączenia pompy do istniejących obiektów na miejscu 

 
 
8 KONSERWACJA 
 

 
Konserwacja, testowanie i późniejsze ponowne uruchomienie mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany, 
przeszkolony i doświadczony personel. 

  

 
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy systemie należy odłączyć i wyłączyć zasilanie. 

  

 
Odłącz pompę od zasilania (elektrycznego i wodnego) przed przystąpieniem do wszystkich czynności konserwacyjnych. 

 

 
Obowiązek używania odzieży roboczej 

  

 

 

Obowiązkowe stosowanie ochrony oczu i rękawic 

  

 

Ten produkt zawiera baterię pastylkową lub baterię pastylkową. Połknięcie lub włożenie baterii w dowolnym miejscu na 
ciele może spowodować poważne obrażenia lub śmierć w ciągu zaledwie 2 godzin, z powodu oparzenia chemicznego 
i potencjalnej perforacji przełyku. 

  
Należy również przestrzegać przepisów prawnych dotyczących usuwania wszelkich szkodliwych płynów. Po długim okresie eksploatacji 
mogą wystąpić pewne trudności z demontażem części w kontakcie z wodą: w tym celu należy użyć specjalnego rozpuszczalnika 
znajdującego się na rynku i, jeśli to możliwe, odpowiedniego ekstraktora. Zaleca się, aby nie naciskać na różne części nieodpowiednimi 
narzędziami. 

 

Czynności instalacyjne, konserwacyjne, naprawcze lub transportowe mogą być wykonywane wyłącznie przez 
wyspecjalizowany personel (patrz definicja w instrukcji bezpieczeństwa), który musi śledzić wyłącznie czynności i 
manewry mieszczące się w ich kompetencjach lub doskonale zdawanych mu do wiadomości. 
Czyszczenie, kontrole i przeglądy, które mają być wykonywane przez użytkownika, nie mogą być wykonywane w 
obecności dzieci bez nadzoru. 

 
8.1 Kontrole okresowe 
Kontrole mogą być przeprowadzane przez operatora sprzętu, natomiast czynności konserwacyjne są zarezerwowane dla 
przeszkolonego, doświadczonego i uprawnionego personelu. 
 

 

Okresowe comiesięczne kontrole i kontrole wizualne: 
• Przeprowadzaj regularne czyszczenie korpusu pompy; 
• Integralność obudowy i elementów sterujących; 
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• Integralność zasilania; 
• Funkcjonalność RCD (comiesięczny test RCD) ochrony sprzętu; 
• Brak substancji chemicznych w bezpośrednim sąsiedztwie sprzętu; 
• Brak brudu, kurzu i nagromadzeń na ukrytych częściach sprzętu; 
• Brak degradacji i zużycia powłoki i zasilających; 
• Brak wycieków wody; 
• Brak nietypowego hałasu; 
• Brak anomalii funkcjonalnych i eksploatacyjnych sprzętu i/lub pompy w ogóle; 

 

 
Zwykła konserwacja, którą należy przeprowadzić w przypadku wykrycia typowych problemów: 

• Dokręcanie rur i ewentualna wymiana uszczelek; 
• Wymiana bezpieczników i/lub urządzeń ochronnych w przypadku interwencji; 
• Przeprowadzaj okresową kontrolę poboru prądu, głowicy manometrycznej z zamkniętym otworem i 

maksymalnego natężenia przepływu, co pozwala z wyprzedzeniem zidentyfikować usterki lub zużycie. 
• Czyszczenie elementów mechanicznych. 

Poniżej znajdują się inne ogólne kontrole okresowe. 
 
KONSERWACJA, PRZEGLĄDY, PRZEGLĄDY, CZYSZCZENIE I OKRESOWA WYMIANA CZĘŚCI 
ZAMIENNYCH 

PERIODYCZNOŚĆ 

Generalne sprzątanie 
Ogólne czyszczenie linii (zwłaszcza kurzu) i okolic. - 

elektryczne 
Sprawdź powłokę ochronną elektrycznych pod kątem przecięć, zdejmowania izolacji, zgnieceń itp. i wymień 
je w razie potrzeby. 

Coroczny 

Rozdzielnice elektryczne 
Sprawdź, czy nie ma pęknięć ani odkształceń i sprawdź stan połączeniowych. 
Kontroluj wydajność systemów chłodzenia, armatury i rurociągów. 
Sprawdzenie czytelności i stanu zachowania napisów i symboli oraz ewentualne ich odtworzenie. 

Półroczny 

 

 

Produkt nie może być demontowany, chyba że przez wyspecjalizowany i wykwalifikowany personel posiadający 
wymagania szczegółowych przepisów w tym temacie. W każdym przypadku wszelkie naprawy i prace konserwacyjne 
mogą być wykonywane dopiero po odłączeniu produktu od zasilania. 

 
8.2 Zamienne 

 
 

Numer 
referencyjny Zestaw części zamiennych 

- - 
 
 
8.3 Lista akcesoriów / wyposażenia wymiennego 
 

- - 
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SEKCJA ZAŁĄCZNIKÓW 

 
A1. DANE TECHNICZNE 
 ESY I/O V2 
Napięcie zasilania (V) 100-240  

Protokoły sieci radiowych 

Częstotliwości pracy*: 
 Wi-Fi: (802.11 b/g/n 2,4 GHz) 
 Bluetooth: V4.2 BR/EDR, Bluetooth LE 
 Zastrzeżony bezprzewodowy DAB (IEEE 802.15.4), identyfikator FFC: 
OA3MRF24J40MA 
 

Moc nadawania: 
 Wi-Fi: 20,5 dBm 
 Bluetooth: 19 dBm 
 IEEE 802.15.4: 19 dBm 

  
*zgodnie z przepisami krajowymi, w których produkt jest zainstalowany 
 
Urządzenie zawiera sprzęt radiowy wraz z powiązanym oprogramowaniem, aby zapewnić 
jego prawidłowe działanie zgodnie z wymaganiami DAB Pumps s.p.a. 

Częstotliwość (Hz) 50/60 
Maksymalny prąd znamionowy pomp 
(A) 125 mA 

Maksymalna moc znamionowa pompy 
(W) 

 

Stopień ochrony Stopień ochrony IP 55  
Zakres roboczej temperatury otoczenia 
(°C) 0 min ÷ maksymalnie 50 

Optoizolowane wejścia cyfrowe 4  
Wyjście przekaźnikowe 4 NO (normalnie otwarty), max 5A @230Vac 

Stół 4: Dane techniczne 
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Wymiary 
 

 
 

Figa. 9  Wymiary 
 
 
A2. APLIKACJE, CHMURA I AKTUALIZACJA OPROGRAMOWANIA  

Za pośrednictwem aplikacji H2D lub centrum serwisowego możliwa jest aktualizacja oprogramowania produktu do najnowszej dostępnej 
wersji.  
 
Wymagania dotyczące aplikacji H2D ze smartfona 
• Android ≥ 8 
• IOS ≥ 12 
• Dostęp do Internetu 

 
 

Wymagania dotyczące komputera w celu uzyskania dostępu 
do pulpitu nawigacyjnego w chmurze. 
• Przeglądarka internetowa obsługująca JavaScript (np. 

Microsoft Edge, Firefox, Google Chrome, Safari) 
• Dostęp do Internetu 

Wymagania dotyczące sieci internetowej dla dostępu do chmury  
• Bezpośrednie, aktywne i stałe połączenie z Internetem na miejscu. 
• Modem/router Wi-Fi. 
• Sygnał WiFi o dobrej jakości i sile w obszarze, w którym zainstalowana jest pompa. 

 

 
Jeśli sygnał Wi-Fi uległ pogorszeniu, 
sugeruje się użycie przedłużacza Wi-Fi. 

  

 

Zalecane jest korzystanie z DHCP, chociaż 
istnieje możliwość ustawienia statycznego 
adresu IP. 

 

 
Aktualizacja/aktualizacje oprogramowania układowego 
Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia upewnij się, że pompa jest zaktualizowana do najnowszej dostępnej wersji 
oprogramowania.  
Aktualizacja jest możliwa za pośrednictwem aplikacji H2D lub, jeśli pompa jest już podłączona do Internetu i zarejestrowana w chmurze 
DAB, również z portalu internetowego H2D. 
Aktualizacje zapewniają lepszą użyteczność usług oferowanych przez produkt. 
Aby w pełni wykorzystać możliwości pompy, zapoznaj się również z instrukcją online i obejrzyj filmy instruktażowe.  
Wszystkie niezbędne informacje są dostępne na stronie internetowej dabpumps.com  lub na stronie: h2d.com na tematy dotyczące APP 
i portalu internetowego H2D. 
Termin aktualizacji. 
Gwarantujemy, że oprogramowanie układowe będzie aktualizowane przez cały okres użytkowania produktu, jego serwisu serwisowego 
i części zamiennych. 
 
 
A2.1 Pobieranie i instalacja aplikacji 
Produkt można konfigurować i monitorować za pomocą specjalnej aplikacji w głównych sklepach. 
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Figa. 21  Przykłady okablowania magistrali 

 
Konfiguracja parametrów  
 
Konfiguracja parametrów I/O Esy odbywa się za pomocą aplikacji H2D, łącząc się punkt-punkt za pomocą smartfona. 
 

 
Figa. 22 Ustawianie parametrów Modbus na stronie aplikacji 

 
Charakterystyka połączenia Modbus jest następująca (opcje przy pierwszym uruchomieniu są pogrubione): 
 

Parametr Opis Wartości, które można ustawić 
Szybkość transmisji (b/s) Szybkość transmisji 2400, 4800, 9600, 19200, 38400, 57600, 

115200 
Parytet Sprawdzanie parzystości Nie, parzyste, nieparzyste 
Bity stopu Liczba bitów stopu Rozdział 1.2 
Minimalne opóźnienie 
odpowiedzi (ms) 

Minimalny czas odpowiedzi (np. jeśli 100, Esy I/O 
odpowiada na wiadomość po co najmniej 100 ms) 

0 – 1000  

Id Identyfikacja urządzenia podrzędnego (każde 
urządzenie podrzędne w sieci Modbus musi mieć 
inny identyfikator od drugiego) 

1-247 

Stół 10: Funkcje Modbus 
 
Jeśli chodzi o informacje dotyczące rejestrów Modbus, z którymi można korzystać i/lub modyfikować, należy zapoznać się z instrukcją 
obsługi urządzenia podłączonego do I/O Esy, z którym można zapoznać się za pomocą tego kodu QR: 
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Indică operațiunile de întreținere care pot fi efectuate de utilizatorul mașinii/echipamentului. 

 
Indică operațiunile și întreținerea care pot fi efectuate de tehnicieni calificați. 

 

Note și informații generale.  
Citiți cu atenție instrucțiunile înainte de a utiliza sau instala echipamentul. 

 
1.2 Semne de avertizare 

 
Pericol general  
Acest semn indică situații periculoase care pot provoca daune persoanelor, animalelor și proprietății.  
Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate cauza pericol.  
 

 
Pericol de electrocutare 
Acest semnal indică pericolul de contact direct sau indirect, electrocutare/electrocutare, din cauza prezenței pieselor sub 
tensiune ale mașinii/echipamentelor. Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate provoca vătămări grave sau moartea 
oamenilor. 
 

 
Pericol de pornire automată 
Acest semnal indică pericolul care decurge din executarea automată a operațiunilor de către mașină/echipament. 
Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate provoca vătămări grave sau moartea oamenilor. 
 

 
Pericol de strivire 
Acest semn indică pericolul de zdrobire a mâinii sau a membrelor superioare de către piese în mișcare sau părți ale 
mașinilor/echipamentelor. Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate cauza riscul de zdrobire a mâinii sau a 
membrelor superioare. 
 

 
Pericol de forfecare  
Acest semnal indică pericolul de tăiere-forfecare a mâinii prin mișcarea uneltelor sau a pieselor mașinii/echipamentului. 
Nerespectarea instrucțiunilor asociate semnalului poate cauza riscul de tăiere și forfecare a mâinii. 
 

 
Pericol de încurcare și strivire 
Acest semnal indică pericolul de încurcare-zdrobire a mâinii sau a membrelor superioare pe role în mișcare contrarotativă. 
Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate cauza riscul de zdrobire a mâinii sau a membrelor superioare. 
 

 
Pericol de atmosferă explozivă 
Acest semnal indică pericolul unei atmosfere potențial explozive.  
Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate duce la explozie. 
 

 
Pericol de câmp magnetic  
Acest semnal indică prezența câmpurilor magnetice puternice și necesită precauție în evitarea expunerii.  
Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate interfera cu stimulatoarele cardiace și poate provoca leziuni ale 
țesuturilor și organelor interne cu expunere prelungită. 
 

 
Pericol de radiații laser  
Acest semnal indică pericolul care derivă din prezența surselor care emit radiații optice artificiale.  
Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate cauza riscul de deteriorare a sistemului vizual. 
 

 
Pericol, pericol biologic 
Trebuie avut grijă să se evite expunerea la un risc biologic. 
 

 
Pericol, suprafață fierbinte 
Acest lucru indică riscul de arsuri datorate contactului cu suprafețe fierbinți (˃ 60 °C).  
Nerespectarea instrucțiunilor asociate semnalului poate cauza riscul de arsuri la mână sau la membrele superioare. 
 

 
Pericol, temperatură scăzută sau condiții de îngheț 
Aveți grijă să evitați expunerea la temperaturi scăzute sau condiții de îngheț. 
 

 
Pericol, pericol de aprindere. 
Aveți grijă să nu provocați un incendiu prin aprinderea materialelor inflamabile și/sau combustibile. 
 

 
Pericol de alunecare 
Acest semnal indică pericolul de alunecare și cădere pe damp și/sau suprafețe umede. Nerespectarea cerințelor asociate 
semnalului poate duce la riscul de traume grave sau deces cauzate de alunecare și/sau cădere. 
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1.3 Semne de interdicție 

 

Interdicție generică 
Acest semn indică faptul că este interzisă efectuarea anumitor manevre, operațiuni sau interdicția de a menține anumite 
comportamente. Nerespectarea interdicțiilor asociate semnalului poate provoca daune proprietății, animalelor, oamenilor. 
 

 

Fără atingere 
Acest semn indică faptul că operatorului îi este interzis să atingă o anumită parte a mașinii/echipamentului.  
Nerespectarea interdicțiilor asociate semnalului vă poate deteriora mâinile. 
 

 

Interzicerea introducerii mâinilor 
Acest semn indică faptul că operatorului îi este interzis să-și introducă mâinile într-o anumită zonă.  
Nerespectarea interdicțiilor asociate semnalului poate provoca leziuni ale mâinilor și/sau membrelor superioare. 
 

 

Interzicerea modificării stării comutatorului 
Acest semnal indică faptul că starea comutatorului și/sau a dispozitivului de control este interzisă. 
Nerespectarea interdicțiilor asociate semnalului poate provoca daune proprietății, animalelor, oamenilor. 
 

 

Fără fumat și fără flăcări deschise 
Acest semn indică faptul că fumatul și/sau utilizarea flăcărilor deschise este interzisă.  
Nerespectarea interdicțiilor asociate semnalului poate provoca explozie și/sau incendiu. 
 

 

Interzicerea stingerii cu apă 
Acest semn indică faptul că este interzisă stingerea flăcărilor și/sau începerea incendiilor cu apă.  
Nerespectarea interdicțiilor asociate semnalului poate provoca daune proprietății, animalelor, oamenilor. 
 

 
1.4 Semne obligatorii 

 

Obligație generală 
Acest semnal indică obligația operatorului de a respecta cerințele.  
Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate provoca daune materiale, animalelor și oamenilor. 
 

 

Obligația de utilizare a căștilor 
Acest semnal indică obligația de a folosi căști sau dispozitive de protecție auditivă în timpul operațiunilor.  
Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate provoca pierderea auzului, chiar permanentă. 
 

 

Obligația legată de îmbrăcăminte 
Acest semn indică obligația de a purta îmbrăcăminte adecvată la efectuarea operațiunilor.  
Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate duce la vătămări grave sau deces al operatorului. 
 

 

Obligația de a utiliza EIP special 
Aceste semne indică obligația de a utiliza echipamente speciale de protecție individuală la efectuarea operațiunilor. 
Nerespectarea cerințelor asociate semnalelor poate duce la vătămări grave sau deces al operatorului. 
 

         

 

Obligația de împământare 
Acest semnal indică faptul că mașina/echipamentul trebuie conectat la un sistem de împământare eficient.  
Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate provoca daune materiale, animalelor și oamenilor. 
 

 

Obligația de a scoate ștecherul din priză 
Acest semnal indică faptul că ștecherul electric trebuie deconectat înainte de a efectua orice altă operațiune.  
Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate provoca daune materiale, animalelor și oamenilor. 
 

 

Obligația de dezactivare înainte de întreținere 
Acest semnal indică faptul că echipamentul trebuie deconectat înainte de a efectua orice întreținere.  
Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate provoca daune materiale, animalelor și oamenilor. 
 

 

Obligația de a verifica eficiența protecțiilor 
Acest semnal indică obligația de a verifica eficiența protecțiilor (îndepărtate în timpul operațiunilor de întreținere, reparații, 
curățare, lubrifiere). Nerespectarea cerințelor asociate semnalului poate provoca daune materiale, animalelor și oamenilor. 
 

 

Obligația de a citi instrucțiunile 
Acest semn indică obligația de a citi instrucțiunile (manual de utilizare și întreținere, fișe tehnice etc.), înainte de instalare, 
utilizare sau orice altă operațiune care trebuie efectuată asupra mașinii/echipamentului! 








